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Özet 

 
Belâgat ilminin temel kural ve metotları, Kur’ân-ı Kerîm’i daha iyi anlamak amacıyla tefsir ve kelam âlimleri 
tarafından Arap dilinin kuralları içerisinde ortaya konmuştur. Hatîb el-Kazvînî'nin belâgat tarihinde önemli bir 
yeri olan Telhîsü'l-Miftâh isimli eseri, İslâmî edebiyatlarda birçok şerh, tercüme, hâşiye ve muhtasar 
çalışmasına konu edilmiştir. Bu çalışmada Telhîsü'l-Miftâh'ta geçen belâgat terimlerinin özetlenerek 
Türkçeye tercümesinden oluşan bir metin üzerinde durulacaktır. Mütercimi hakkında bilgi bulunmadığı için 
tam olarak ne zaman yazıldığı bilinmeyen eserin tarafımızca üç nüshası tespit edilebilmiştir. Çalışmamızda 
öncelikle Telhîsü'l-Miftâh'ın belâgat tarihindeki yerine ve Türkçe’de bu eserle ilgili çalışmalara işaret 
edilecektir. Ardından da tercümenin nüshaları ve muhtevası hakkında bilgi verilerek Telhîsü'l-Miftâh'taki 
belagat terimlerini içeren bu tercümenin metni sunulacaktır. 
 
Anahtar Kavramlar: Telhîsü'l-Miftâh, Kazvînî, tercüme, belâgat. 

 
 

A SUMMARIZED TEXT OF RHETORIC: MEFHÛMU’T-TELHÎS 
 
Abstract 
 

Rhetoric is a scientific method developed by Islamic scholars in parallel with Arabic Grammar for the purpose 
of a better understanding of The Kor’an Khatib al-Qazwini’s Telhîsü'l-Miftâh has an important place in the 
field of rhetorics.  Scholars following Qazwini penned many commentaries, translations, apostils on the 
relevant sections of Qazwini's to better understand them, expand their scope and to translate them into 
different languages. This study focuses on only a work that consists of a Turkish translation of Telhisü'l-
Miftâh's rhetoric terms. There is no information about the writer of this translation and three copies of this 
work, whose exact date of production still is unknown,  are at hand at present. This study, after giving 
information about Qazwini,  Telhîsu'l-Miftâh and copies of this translation, deals with the content and 
literary style of the work. After that has been included a transcribed text that was produced out of the 
available three copies.    
 
Keywords: Telhîsü'l-Miftâh, Qazwini, translation, rhetorics. 
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Giriş 

Kur’ân-ı Kerîm’in anlam ve ifade bakımından mucize olduğunu ispatlamak ve Arapçanın bütün söyleyiş 

özelliklerini anlayabilmek için gösterilen çabalar sonucunda bağımsız bir ilim haline gelmiş olan belâgat ilminin 

gelişimine birçok âlim kıymetli eserleri ile katkıda bulunmuştur. Sîbeveyh, Câhız, Abdülkâhir Cürcânî ve 

Zemahşerî’nin ardından belâgat alanında uzun süre yeni eser yazılmamış, genel olarak bu âlimlerin eserlerinin 

özetlenmesi yoluna gidilmiştir. Bu durgun dönemden sonra Ebû Yakub es-Sekkâkî (ö. 626/1229), Miftâhu’l-

Ulûm isimli eserinin üçüncü bölümünü belâgate ayırarak konuya yeni bir soluk kazandırmıştır. Sekkâkî, bu 

eserinde edebî sanatları kurallara bağlamış ve kendisinden sonra da belâgatin bu şekilde tasnif edilmesini 

sağlamıştır. Sekkâkî'nin Miftâhu’l-Ulûm’unun ilgili bölümü, İslâmî edebiyatlarda birçok şerh, tercüme, hâşiye ve 

muhtasar çalışmasına konu edilmiştir. Bu çalışmalar içinde en çok dikkat çekeni Hatîb el-Kazvînî'nin Telhîsü'l-

Miftâh’ıdır. Kazvînî, Miftâhu’l-Ulûm’un özeti olan bu eserine Miftâhu'l-Ulûm'da bulunmayan bazı konuları da 

eklemiş, Sekkâkî’ye katılmadığı konularda kendi görüşlerini sunmuştur. Telhîsü'l-Miftâh da belâgat sahasında bir 

boşluğu doldurarak farklı dillere tercüme ve şerh edilmesinin yanı sıra başka bağımsız çalışmalara da konu 

edilmiştir.  

Bu çalışmada Telhîsü'l-Miftâh’ta bulunan belâgat terimlerinin Türkçe özetlerini içeren bir eser tanıtılacaktır. 

Çalışmamızda eserin nüsha tanıtımları ve muhteva özeti verildikten sonra transkripsiyonlu metni sunulacaktır. 

Fakat öncesinde bu eserin Telhîsü'l-Miftâh’la ilgili diğer Türkçe çalışmalardaki yerine ve değerine dikkat çekmek 

amacıyla Hatîb el-Kazvînî'nin Telhîsü'l-Miftâh’ı ve eserle ilgili Türkçe çalışmalar hakkında bilgi verilecektir.  

1. Hatîb el-Kazvînî ve Telhîs-i Miftâhı2 

Tam adı Ebu'l-Ma'âlî Kâdi'l-Kudât Celâlüddîn Muhammed b. Abdurrahmân el-Kazvînî eş-Şâfi'î' olup aslen Kazvînli 

bir ailenin çocuğu olarak 1268 yılında Musul'da dünyaya gelen Kazvînî, uzun bir süre Şam Emevî Camisi'nde 

hatiplik yaptığı için Hâtîb el-Kazvînî ya da Hatîbü Dimaşk diye de bilinmektedir. İlk eğitimini babasından alan 

Kazvînî, daha sonra Şam'a giderek devrin meşhur âlimlerinden hadis, mantık, fıkıh ve belâgat ilimleri tahsil 

etmiştir. Kazvînî, daha sonra aynı şehirde müderrislik, hatiplik, kadı naipliği ve kadılık gibi görevlerde 

bulunmuştur. 1307 yılından itibaren Şam Emevî Camisi'nde hatiplik görevini sürdüren Kazvînî, 1338'de Şam'a 

kadı olarak atanmış ve burada felç olarak aynı yıl içinde vefat etmiştir. Cenazesi Şam Emevi Camisi'nin önündeki 

kabristana defnedilmiştir.   

Arapçanın yanı sıra Türkçe ve ve Farsçayı da çok iyi bilen Hatîb el-Kazvînî belâgat, fıkıh, kelam, akâid, hadis ve 

Arap grameri gibi alanlarda yetkin bir şahsiyet olmuş, özellikle belâgat sahasında açtığı çığırla adından çok söz 

ettirmiştir. Kazvînî'nin Telhîsu'l-Miftâh ve bu esere yazdığı bir şerh olan el-İzâh dışında eş-Şezru'l (es-Sûru'l)-

Mercânî fi Şi'ri'l-Errecânî, Şerhu Lâmiyyeti's-Sâvî fî'l-Arûz, Şerhu't-Tâ'iyye li-İbni'l-Fârız ve Kitâb fî'l-Usûl isimli 

eserleri vardır.  

                                                 
2 Bu bölüm hazırlanırken şu eserlerden istifade edilmiştir: İsmail Durmuş, "Kazvînî, Hatîb", TDV İslâm Ansiklopedisi (DİA), 25, 
s. 156-157; İsmet Şanlı, Muhammed bin Muhammed Altıparmak Telhîs Tercümesi [Tenkitli Metin], (Ankara: Ürün Yayınları, 
2010); Nevzat H. Yanık v.dğr., Telhîs ve Tercümesi Kur'ân'ın Eşsiz Belâgatı, (İstanbul: Huzur Yayınları, t.y.); Mehmet Yalar, "el-
Hatîb el-Kazvînî ve Belâgat İlmindeki Yeri", (doktora tezi, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1997). 
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Kazvînî’nin Telhîsü'l-Miftâh’ı, Sekkâkî'nin Miftâhu'l-Ulûm adlı eserinin belâgate dair üçüncü bölümünün özeti 

olup bu esere çok sayıda tercüme, şerh, hâşiye ve muhtasar yazılmıştır. Kazvînî, eserinin anlaşılmayan 

bölümlerini açıklamak için daha sonra el-İzâh isminde bir şerh yazmıştır. Telhîsü'l-Miftâh’ın hâtime bölümünde 

Miftâhu'l-Ulûm’da olmayan serikat-i şi’riyye konusu bulunmaktadır. Bu eserin orijinal bir yönü de Kazvînî’nin 

bazı meselelerde Sekkâkî'yi eleştirerek kendi görüşlerini ifade etmesidir.  

2. Telhîsu'l-Miftâh'la ilgili Türkçe Çalışmalar3 

2.1. Tercümeler 

2.1.1. Altıparmak Mehmed Efendi, Şerh-i Telhîsu'l-Miftâh: Bu eserin başlığı, mevcut iki nüshasının birinde şerh, 

diğerinde ise tercüme olarak kaydedilmiştir. Eser üzerinde çalışma yapan araştırmacılardan Atabey Kılıç eseri 

şerh, İsmet Şanlı ise tercüme olarak nitelendirmiştir. Eserde öncelikle kaynak metnin orijinal cümleleri verilmiş 

ve ardından bu cümleler Türkçeye tercüme edilmiştir. Ancak kimi zaman bazı kelime veya ibareler hakkında 

şerh metinlerinde görüldüğü gibi birtakım açıklayıcı bilgilere yer verilmiştir. Aynı zamanda bazı yerlerde ayet, 

hadis ve kelâm-ı kibârdan da misaller getirilmiş ve cümlelerin gramer özellikleri üzerinde de durulmuştur. 

Altıparmak Mehmed Efendi'nin bu eseri şerhe yakın bazı özelliklere sahip olsa da şerhten ziyade yukarıda 

bahsedilen tarzda hazırlanan tercümeye daha yakındır (Kılıç 2007: 332-339). 

2.1.2. Arûzî Mehmed Bosnavî, Tercüme-i Ebyât-ı Telhîs: Osmanlı Müellifleri'nde bahsedilen bu eserin herhangi 

bir nüshası tespit edilememiştir (Bursalı Mehmed Tahir 1975: 261). 

2.1.3. Abdülganî el-Gürânî: Tercüme-i Dîbâce-i Telhîs-i Miftâh: Süleymaniye Kütüphanesi Kemankeş 542’de ve 

Türk Dil Kurumu Yazmaları A 273/7 numarada kayıtlı iki nüshası bulunan eserin mütercimi Abdülganî Gürânî'nin 

hayatı ve tercümeyi ne zaman yaptığıyla alakalı olarak taranan kaynaklarda herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Mütercim, eserinin girişinde ismini Abdülganî Gürânî olarak zikretmekte ve bu tercümeyi bir arkadaşının isteği 

üzerine kaleme aldığını belirtmektedir. Aynı zamanda eserin Türk Dil Kurumu Kütüphanesi'ndeki nüshasında 

"Tercüme-i Dîbâce-i Telhîs-i Miftâh li-Abdülganî el-Gürânî" başlığı bulunmaktadır. Bu iki husus tercümenin 

Abdülganî Gürânî tarafından yapıldığını göstermektedir. Abdülganî Gürânî'nin bu eseri, her ne kadar "Tercüme-i 

Dîbâce-i Telhîs-i Miftâh" adıyla kaydedilmiş olsa da eser, Telhîsü'l-Miftâh'ın dîbâcesinin yanı sıra 

mukaddimesinin de tercümesidir (Akdağ 2015: 322). 

2.1.4. Tercüme-i Telhîs-i Miftâh: Milli Kütüphane Yazmaları 06 Mil Yz A 9716 ve 06 Mil Yz A 3347 numaralarda 

olmak üzere iki nüshası tespit edilen bu eserin mütercimi belli değildir. Eserde besmele, hamdele ve salvele 

                                                 
3 Telhîsu'l-Miftâh'ın Arapça ve Farsça tercüme ve şerhleri için bkz. İbrahim Şaban, "19. Yüzyıl Osmanlı Âlimlerinin Belagata 
Dair Eserleri", İstanbul Üniversitesi Şarkiyat Mecmuası, 2008, Sayı: 13, s. 119-134; İbrahim Şaban, "Osmanlı Âlimlerinin Arap 
Belagatine Dair Eserleri", İstanbul Üniversitesi Şarkiyat Mecmuası, 2011, Sayı: 17, s. 108-132; A. Sami Benli, Başlangıçtan 
Fatih Devri Sonuna Kadar Belagata Dair Eser Veren Osmanlı Âlimleri, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 
Üniversitesi SBE, İstanbul 1991; Ömer İshakoğlu, Türklerin XV-XVI. Asırlarda Arapça Belagata Yaptığı Katkılar, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi SBE, İstanbul 2004; M. A. Yekta Saraç, "Osmanlı Döneminde Belâgat 
Çalışmaları", Journal of Turkish Studies Günay Kut Armağanı, 2004, c. III, s. 311-344; İsmet Şanlı, Muhammed bin 
Muhammed Altıparmak Telhîs Tercümesi [Tenkitli Metin], Ürün Yayınları, Ankara 2010. 
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bölümlerinden sonra Telhîsu'l-Miftâh'ın tercümesi başlamaktadır. Mütercim, öncelikle kaynak metnin 

cümlelerine yer vermiş ve ardından bu cümleleri Türkçeye tercüme etmiştir.4  

2.1.5. Vakʻanüvîs Halîl Nûrî, Matlaʻu'n-Nûr: Bu eser, Telhîsu'l-Miftâh'ın mukaddimesinin ve üçüncü kısmı olan 

bedî' bölümünün Türkçeye tercümesidir. Halîl Nûrî'nin eserinde Telhîsu'l-Miftâh'ın me'ânî ve beyân 

bölümlerinin tercümeleri yer almamaktadır. Mütercim, eserin girişinde bedî' ilminin öneminden bahsetmiş ve 

bu ilmi müstakil olarak ele alan Türkçe eserler yazılmadığını belirtmiştir. Bundan dolayı bu eseri Türkçeye 

kazandırdığını dile getirmiştir. Mütercim, gerekli gördüğü bazı yerlerde esere ilavelerde bulunmuş ve Telhîsu'l-

Miftâh'taki şâhid beyitlerin sahiplerinin adlarını da zikretmiştir (Aytekin 2006: 106-109). 

2.1.6. Ahmed Nazîf Efendi, Terceme-i Telhîs-i Meʻânî: Kaynaklarda bu eserin varlığından bahsedilmesine 

rağmen araştırmamızda herhangi bir nüshası tespit edilememiştir.5 

2.1.7. Abdünnâfî İffet Efendi, en-Nefʻü'l-Muʻavvel fî Tercemeti't-Telhîs ve'l-Mutavvel: Abdünnâfî İffet 

Efendi'nin bu eseri, Kazvînî'nin Telhîsu'l-Miftâh'ı ile Taftazânî'nin Mutavvel adlı eserlerinin tercümesidir. Eser, 

hem tercüme hem de şerh mahiyetindedir. Çünkü kaynak metnin bazı cümleleri yalnızca tercüme edilmişken 

bazıları ise tercüme edildikten sonra cümlelerin gramer özellikleri, kelimelerin lugat anlamları vb. özellikler 

açısından uzun uzadıya açıklanmıştır. Eserin bu özelliği onun tercüme-şerh karışımı bir eser olduğunu 

göstermektedir. 6 

2.1.8. Mehmed Fahreddin Dinçkol, Telhis (Meani-Beyan-Bedi) Kur'an Edebiyatı: Uzun yıllar Osmanlı 

medreselerinde ders kitabı olarak okutulan Kazvînî'nin Telhîsu'l-Miftâh'ına günümüzde de ilgi devam 

etmektedir. Bu ilginin sonucu olarak bu eserin Türkçeye tercüme faaliyetleri sürdürülmektedir. Son zamanlarda 

yapılan tercümelerden birisi Mehmed Fahreddin Dinçkol'a aittir. Dinçkol, özellikle mukaddime kısmındaki 

terimler olmak üzere bazen soru üslûbunu tercih ederek "tenâfür-i kelimât nedir, za'f- te'lif nedir?" vb. sorularla 

Telhîs'i tercüme etmiştir. Tercümede şâhid beyitler ile gramer açısından açıklanan kelime ve ibarelerin 

Arapçaları da yer almaktadır (Dinçkol 1990). 

2.1.9. Nevzat H. Yanık, Mustafa Kılıçlı, M. Sadi Çögenli, Telhîs ve Tercümesi Kur'ân'ın Eşsiz Belâgatı: Eser iki 

kısımdan oluşmaktadır. Birinci kısımda Telhîs'in Türkçe tercümesi, ikinci kısımda ise Arapça metni yer 

almaktadır. Mütercimler, eserin tercüme kısmında kaynak metinde misal getirilen ayet, hadis, beyit ve ifadeleri 

evvela Arapça yazmış ardından söz konusu kısımları tercüme etmişlerdir (Yanık-Kılıç-Çögenli :2006). 

                                                 
4 Bu tercüme, KTÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Doktora öğrencisi Arş. Gör. Ahmet Akdağ 
tarafından doktora tez çalışması olarak hazırlanmaktadır (Danışman: Doç. Dr. Mücahit Kaçar ).   
5 Bu eserin varlığından bahseden kaynaklar şunlardır: Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, haz.: Nuri Akbayar, Tarih Vakfı Yurt 
Yayınları, İstanbul 1996, c. 4, s. 1236; Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, Matbaa-i Âmirîn, İstanbul 1333, s. 463; 
Ömer Çiftçi, Hâtimetü'l-Eş'âr (Fatîn Tezkiresi), s. 413; http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10736,metinpdf.pdf?0 
(Erişim Tarihi: 23.01.2015). 
6 Eserin nüshaları için bkz: Marmara Üniversitesi Nadir Eserler Koleksiyonu, Genel 01045/004252; İBB Atatürk 
Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, Bel_Osm_K.06242. 
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2.1.10. Mahmut Şevket Ustaosmanoğlu, Halil İbrahim Şahin, Telhis Tercümesi (Kur'an'daki Edebiyat): Bu eser 

hem Telhîs'in daha iyi anlaşılması hem de Arapça öğrenmek isteyenlere sunduğu imkân açısından çok faydalı bir 

yol takip edilerek tercüme edilmiştir. Eserde evvela "terkîbi mana" başlığı altında Telhîs'ten bir paragraf verilmiş 

ve altında Türkçe tercümesi yapılmıştır. Daha sonra verilen paragraf "tahlîli mana" başlığı altında kelime kelime 

veya ibare ibare tercüme edilmiştir. Ayrıca gerekli görülen yerlerde dipnotlarda da bazı açıklamalar yapulmıştır 

(Ustaosmanoğlu-Şahin: 2012 ). 

2.1.11. Telhîsu'l-Miftâh, Cümle Yayınları: Telhîs'in en son yapılan tercümelerinden birisidir. Eserin kim 

tarafından tercüme edildiği belirtilmemiştir. Eserde evvela Telhîs'in orijinal cümleleri verilmiş ve ardından satır 

aralarında bu cümleler, kelime kelime veya ibare ibare Türkçeye tercüme edilmiştir. Kelime veya ibarelerin 

bazen alt bazen de üst tarafına doğru noktalardan müteşekkil bir çizgi çizilmiş ve orada söz konusu kısımların 

tercümesi yapılmıştır. Aynı zamanda kaynak metindeki ayetlerin, Kur'ân'ın hangi surelerinden alındıkları, kaçıncı 

ayet oldukları, manaları ve şiirlerin, sahiplerinin adları, manaları ve nükteleri de belirtilmiştir. Bu eserin dikkat 

çeken yönlerinden birisi de tercüme kısımların Osmanlıca olmasıdur (Cümle Yayınları: 2014).   

2.2. Şerhler 

2.2.1. Ebu'l-isme Mustafa İsâmeddin Üsküdarî el-İstanbulî, et-Tansîsü'l-Muntazar fî Şerh-i Ebyâti't-Telhîs ve'l-

Muhtasar: İsâmeddin Efendi’nin Kazvînî’nin Telhîsu’l-Miftâh'ı ile Taftazânî’nin Muhtasar adlı eserlerindeki 

beyitleri şerh ettiği eseridir. Şârih, esere Arapça bir giriş yaptıktan sonra eserin adı, tertibi ve muhtevasından 

bahsederek beyitlerin şerhine başlamaktadır.7 

2.2.2. Mehmed Zihnî Efendi, el-Kavlü'l-Ceyyid fî Şerh-i Ebyâti't-Telhîs ve Şerhayhi ve Hâşiyeti's-Seyyid: 

Mehmed Zihnî Efendi tarafından kaleme alınan bu eser, Kazvînî'nin Telhîsu'l-Miftâh, Taftazânî'nin Mutavvel ile 

Muhtasar ve Seyyid Şerîf Cürcânî'nin Hâşiye ale'l-Mutavvel adlı eserlerindeki beyitlerin şerhinden oluşmaktadır 

(Ermiş 2011: 246). 

2.2.3. Mustafa Behçet b. Mehmed Sâlim, Behçetü'l-Ekârîb Şerh-i Telhîsu'l-Hatîb: Tespit edilen tek nüshası Milli 

Kütüphane Yz A 4449 numarada kayıtlıdır. Eserin sonu eksiktir. Şârih, konuyla alakalı daha önce yazılmış Türkçe 

eserlerin yanı sıra Arapça eserlerden de istifade etmiş ve yararlandığı bu eserlerin isimlerini de zikretmiştir.  

2.2.4. Ahmed Müderrisoğlu, Telhîs Ebyâtının Şerhi Binbir Hakikat: Ahmet Müderrisoğlu'nun bu eseri 

Telhîs'teki beyitlerin şerhinden oluşmaktadır. Şârih, mukaddime kısmında kısaca Türk edebiyatı tarihinden 

bahsettikten sonra beyitlerin şerhine başlamıştır. Müderrisoğlu, beyitlerdeki kelimelerin anlamlarını vererek 

beyitleri önce tercüme sonra da şerh etmektedir. Bu şerhte âyet, hadis, kelâm-ı kibâr ve Türk şairlerinin 

şiirlerinden alıntılar da mevcuttur (Müderrisoğlu 2006). 

 

 

                                                 
7 Bu şerh, KTÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Doktora öğrencisi Gökhan Demir tarafından 
doktora tez çalışması olarak hazırlanmaktadır (Danışman: Doç. Dr. Mücahit Kaçar ).   
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2.3. Diğer Eserler 

2.3.1. İsmail Hakkı Ankaravî, Miftâhu'l-Belâga ve Misbâhu'l-Fesâha: Müellif, eserinin başında bu eserin Telhîs 

okumak isteyenlere faydalı olması amacıyla kaleme alındığını söyler. Bu amaçla müellif, her ne kadar 

talebelerinin Telhîs'i anlayabilmeleri için kendisinin Telhîs'i tercüme ve şerh etmesi gerektiğini söylese de bu 

eser bir tercüme veya şerhten ziyade telif kategorisinde değerlendirilmelidir. Eserin Telhîs dışında istifade 

edilen diğer önemli kaynağı Mahmud b. Muhammed el-Geylânî'nin Menâziru'l-İnşâ'sıdır. Müellif bu iki eseri 

kaynak alarak belâgat sahasında telif bir eser vücûda getirmiştir (Summak 1999). 

2.3.2. Hâzâ fî Beyân-ı Taʻbîrât-ı İstiʻârât fî't-Telhîs: Tespit edilen tek nüshası İstanbul Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi TAEKY23 numarada bulunmaktadır. Eserin müellifinin kim olduğu ve ne 

zaman telif edildiği belirtilmemiştir. Bu eserde Telhîs'in istiare kısmı ele alınmıştır. Müellif, Telhîs'in istiare 

bölümündeki misallere yer vererek söz konusu misallerdeki istiare çeşitlerini anlatmıştır.  

3. Mefhûm-i Telhîs 

Çalışmamıza konu edilen bu belâgat metni, esas olarak Telhîs-i Miftâh’ta geçen belâgat terimlerinin Türkçe özet 

anlatımından ve tanımlamalarından oluşmaktadır. Metnin tarafımızca “Mefhûm-i Telhîs” şeklinde 

adlandırılmasının sebebi, Süleymaniye Kütüphanesi 1864 numaralı nüshasının baş tarafında bu şekilde 

adlandırılmış olmasıdur. Metni yayına hazırlarken bulduğumuz iki farklı nüshada ise bu metnin aslında beş 

bölümden oluşan bir kitâbın üçüncü bölümü olduğunu fark ettik. Bu nüshalarda yazar, Muhammed Paşa ismiyle 

övdüğü birisinin iyiliklerinden bahsederek bu iyiliklerin devam etmesi dileğiyle, paşanın çocuğu için Arapça sarf, 

nahiv, belâgat, mantık ve âdâb konularından bahseden eserlerden Türkçeye özet hâlinde tercümeler yaparak 

bu eseri oluşturduğunu belirtmektedir. Eserin sebeb-i te’lîf bölümünün konuyla ilgili olan kısmı aşağıya 

alınmıştır:  

“…….. Muĥammed Paşa ĥażretlerinüň beyne’l-ħavāś ve’l-Ǿavām iĥsānı ve inǾāmı Ǿām olup 

elŧāfını elsine źikr itmege ķāśır ve efhām taǾdād itmege müteĥāyyir oldıyısa bu bende-i dāǾįleri 

nažar-ı Ǿināyetlerine ve baśar-ı ĥimāyetlerine manžar u mažhar olup bu muĥtāclarınuň mesfūd u 

masŧūr olan kitābı ĥayyiz-i kabullerinde vāķiǾ olmaġla mesrūr ķılup iĥsān-ı ġayr-i 

müteraķķıbdan ķadr-ı źerre-i ĥayyize müteǾallıķ olan neşv ü nemānuň žuhūrına nažar-ı Ǿālįleri 

berūz ve kerem-i Ǿālįleri nüşūr idüp ĥüsn-i ķabūllerine ve iltifāt-ı şerįflerine muķārin olup teraķķį 

olunmaķ ümidiyle ĥażret-i Cenāb-ı Bārįden istiǾānet ü istiġāŝe ile ve taķśįrātına elfe meretin 

baǾde elfe merre iǾtirāf ve Ǿaczinden iǾtizār idüp ħużūǾ u ħuşūǾla maħdūm-zāde-i 

mükerremlerinüň Ǿömr-i şerįfleri mümted olup kemāl-i  ilāhiyye ve fażl-ı rabbāniyye ile mevśūf 

olmasınuň leylen ve nehāren duǾālarına meşġūl olup izdiyād-i Ǿömrlerine ve kemāl-i taĥśįllerine 

tefeǿǿül itmek ŧarįķiyle Ǿulūm-ı Ǿarabiyyenüň taĥśįline baśįret-i zāǿidenüň ĥuśūline kāfį olacaķ 

miķdārı Ǿilm-i śarfdan Ǿilm-i naĥvden Ǿilm-i belāġatden Ǿilm-i manŧıķdan Ǿilm-i ādābdan bir 

miķdār lisān-ı Türkiyle terceme idüp meźkūr Ǿulūmdan ekŝerįnüň beyninde baǾżı Ǿulemā iħtiyār 

itdügi tertįbi iħtiyār idüp bu kitābı beş faśl üzerine müretteb ķılup ….. (Süleymâniye 

Kütüphanesi Hacı Mahmûd Efendi 6076: 2a-2b)” 
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Eserde yazarın kimliğine dâir bir bilgi bulunmamaktadır. Ayrıca eldeki nüshalardan sadece birinde H. Ramazan 

1189/M. Ekim-Kasım 1775 tarihinde eserin istinsah edildiği kaydı vardır. Bu durumda şimdilik bu metin için 

söyleyebileceklerimiz, 1775’ten önce yaşayan birisi tarafından Muhammed Paşa isimli bir vezir-i azamın çocuğu 

için sarf, nahiv, belagat, mantık ve âdâb konularının özetlendiği bir kitabın yazılmış olduğu ve bu eserin üçüncü 

bölümünün de Telhis’te geçen belagat terimlerinden oluştuğudur. 

Yazar, eserinde belâgat terimlerinden bahsederken bunları Telhîs’ten aldığını söylememektedir.  Fakat hem 

eserin yukarıda da belirtildiği gibi üçüncü nüshasında “Mefhûm-i Telhîs” başlığının bulunması hem de 

kendimizin de birkaç yıldır Telhîsü'l-Miftâh üzerinde yaptığımız incelemelerden hareketle bu aynîliği tespit etmiş 

olmamız sebebiyle bu eserin Telhîsü’l-Miftâh’ın özeti olduğunu söyleyebiliriz. Metinde Telhîsü'l-Miftâh’da 

bulunan terimler alınarak özetlenmiş hatta Telhîsü'l-Miftâh’ta Kazvînî’nin Sekkâkî’ye yönelttiği eleştiriler de aynı 

şekilde alıntılanmıştır. Bütün bu sebeplerden dolayı Telhîsü'l-Miftâh’ın bir özeti olan bu metni “Mefhûm-i 

Telhîs” şeklinde isimlendirmeyi uygun gördük.  

3.1. Nüshalar 

Eserin elimizde şimdilik üç nüshası mevcut olup bunların hepsi de Süleymâniye Kütüphanesi’nde 

bulunmaktadır. Söz konusu nüshalar arasında neredeyse hiç farklılık olmaması, bir iki kelimenin eksik fazla 

olması dışında tamamen aynı metinler olması sebebiyle çalışmanın sonunda bu üç nüshanın ortak metnini 

yayınlayacağız.  

3.1.1. HDE Nüshası: Süleymâniye Kütüphanesi Hüdâi Efendi 1864 numarada kayıtlı olan bu nüsha, metnin 

elimizde müstensih kaydı olan tek nüshasıdır. Eserin bu nüshasının da bulunduğu mecmuanın baş tarafındaki 

boş sayfada bu mecmuada bulunan birinci eser için “Mefhûm-i Telhîs” ifadesi bulunmaktadır. Eserin istinsah 

kaydında da kırmızı renkli kalemle Üsküdârlı Muhammed Enîs el-Celvetî tarafından H. Ramazan 1189 [M. 

Ekim/Kasım 1775] tarihinde yazıldığı not edilmiştir. Yer yer rika özelliği de gösteren bir nesih hattıyla siyah 

renkli mürekkeple kaleme alınan nüshanın sayfa kenarlarında metinde geçen terimlere dair Arapça açıklamalar 

ve beyit örnekleri yer almaktadır. Bu nüshada her sayfada 25 satır yer almaktadır. Metnin bu nüshası söz 

konusu mecmuanın 1b-11a sayfaları arasında yer almaktadır. 

3.1.2. HME Nüshası: Süleymâniye Kütüphanesi Hacı Mahmûd Efendi 6076 numarada kayıtlı olan bu nüsha, 

yukarıda da belirtildiği üzere Muhammed Paşa isimli bir vezir-i azamın çocuğu için sarf, nahiv, belagat, mantık 

ve âdâb konularının özetlendiği bir kitabın üçüncü bölümünden oluşmaktadır. Eserde istinsah kaydı 

bulunmamaktadır. Rahat okunan harekeli nesih hattıyla ve siyah renkli mürekkeple kaleme alınan nüshada 

başlıklar ve terimler kırmızı mürekkeple yazılarak vurgulanmıştır. Bu nüshada sayfa kenarları kırmızı çizgilerle 

çerçeve içine alınmış olup her sayfada 25 satır yer almaktadır. Metnin bu nüshası, eserin 66b-82a sayfaları 

arasında yer almaktadır. 

3.1.3. HLE Nüshası: Süleymâniye Kütüphanesi Halet Efendi Ek 234 numarada kayıtlı olan bu nüsha da Hacı 

Mahmûd Efendi nüshasında anlatılan kitabın bir diğer nüshası olup bu nüshada da istinsah kaydı 
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bulunmamaktadır. Rahat okunan harekesiz nesih hattıyla ve siyah renkli mürekkeple kaleme alınan bu nüshada 

da başlıklar ve terimler kırmızı mürekkeple yazılarak vurgulanmıştır. Bu nüshada da sayfa kenarları kırmızı 

çizgilerle çerçeve içine alınmış olup her sayfada 21 satır yer almaktadır. Metnin bu nüshası, eserin 68a-84a 

sayfaları arasında yer almaktadır. 

3.2. Muhtevâ Özeti 

Telhîsü'l-Miftâh’ta yer alan belâgat konularının Türkçeye özet olarak aktarılmasından oluşan Mefhûmu’t-Telhîs, 

ismine uygun olarak Telhîsü'l-Miftâh’taki sıraya göre belâgat terimlerini vermektedir. Mefhûm-i Telhîs’in birinci 

bölümü me’ânîye ayrılmıştır. Anlatılan ilk konu da fesahattir. Yazar fesahatin tanımını yaptıktan sonra fesahatin 

harfe, kelimeye ve mütekellime bakan vechelerini izah eder. Fesahatin ardından belagatin “muktezâ-yı hâle 

mutabık kelâm” şeklinde tanımı yapıldıktan sonra Arapça cümlelerin haberî ve inşâî olmalarına göre ikiye 

ayrıldıkları vurgulanarak bu konuya dair açıklamalara yer verilmiştir. Me’ânînin sekiz bölüm halinde 

incelenebileceğini ifade eden yazar, bu bölümlerde sırasıyla şu konuları anlatır: isnâd-ı haberî, müsned-i ileyhe 

dâir hususlar, müsnedin ahvâli, fiile dâir hususlar, kasrın ahvâli, inşânın ahvâli, fasl-vasl konusu, îcâz-itnâb-

müsâvât konusu.  

Mefhûm-i Telhîs’in ikinci bölümü beyâna ayrılmıştır. Bu bölümde öncelikle delâlet ve türleri ele alınmıştır. 

Ardından da mecâz ve hakikat konusu anlatılarak beyân ilminde yer alan ifade yolları alt dallarıyla birlikte 

anlatılmaktadır. Bu bölümde tanımları ve izahları yapılan belagat terimleri şunlardır: teşbîh, teşbîh-i melfûf, 

teşbih-i mefrûk, teşbih-i tesviye, teşbih-i cem’, teşbih- i temsîl, teşbih-i mücmel, teşbih-i mufassal, teşbih-i 

mübtezel, teşbih-i garîb, teşbih-i karîb, teşbih-i meşrût, teşbih-i mürsel, mecâz, mecâz-ı mürsel, istiâre, istiâre-i 

tahkîkiyye, mecâz-ı aklî, istiâre-i vifâkiyye, istiâre-i inâdiyye, istiâre-i tehekkümî, istiâre-i temlihî, istiâre-i âmiyye, 

istiâre-i hâsiyye, istiâre-i asliyye, istiâre-i tebeiyye, istiâre-i mutlaka, istiâre-i mücerrede, istiâre-i şeyhiyye, 

mecâz-ı mürekkeb, mesel, istiâre-i bi’l-kinâye, istiâre-i meknî anh, istiâre-i tahyiliyye, mecâz-ı lügavî, istiâre-i 

musarrah, kinâye.  

Mefhûm-i Telhîs’in üçüncü bölümü bedî’e ayrılmıştır. Bu bölümde bedî’ ismi altında anlatılacak olan konuların 

sözün muhassinâtı yani süsleyicileri oldukları, bu sanatların da lafza güzellik veren sanatlar ve manaya güzellik 

veren sanatlar olarak iki bölüm altında incelenebilecekleri vurgulanır. Manaya güzellik veren sanatlar 

bölümünde şu sanatlar yer alır: mutâbakat, mürâat-i nazîr, teşâbüh-i atrâf, irsâd, müşâkele, rücû, akis, tevriye, 

istihdâm, leff ü neşr, tecrîd, tevcîh, hezl, tecâhül-i ârif. Sözü lafız yönünden güzelleştiren sanatlar bölümünde de 

şu sanatlar yer alır: cinâs, seci’, müvâzene, kalb, teşrî’, terşîh, tazmîn, teşdîd, i’nât. 

Mefhûm-i Telhîs, özeti olduğu Telhîsü'l-Miftâh’a uygun olarak serikat-i şi’riyye denilen “şiirde alıntı yapma/söz 

hırsızlığı” meselesini ele alan bir hâtime bölümüyle bitmektedir. Bu bölümde öncelikle şiirde alıntılanan sözün 

hangi durumlarda hırsızlık hangi durumlarda da alıntı olarak kabul edilebileceğine dair açıklamalar yer 

almaktadır. Ardından da hırsızlık sayılmayacak alıntı türleri olarak kalb, iktibâs, tazmîn, akd ü hall ve telmîh 

konuları anlatılmaktadır.  
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3.3. Metin 

MeǾānį 

Bilgil ki feśāĥat lafž-ı müfredde oldur ki müfred tenāfür-i ĥurūfdan ve ġarābetden ve muħālefet-i ķıyāsdan sālim 

ola. Kelāmda feśāĥat oldur ki kelām żaǾf-ı teǿlįfden ve tenāfür-i kelimātdan ve taǾķįdden sālim ola kelimātı 

feśāĥat ile olmaķ şarŧıyla. Ve mütekellimde feśāĥat şol melekedür ki ol meleke sebebiyle mütekellim maķśūdını 

lafž-ı faśįĥ ile taǾbįr itmege ķādir ola. Kelāmda belāġat kelāmuň muķteżā-i ĥāle muŧābıķ olmasıdur kelām faśįĥ 

olmaķ şarŧıyla. Belāġat içün iki ŧaraf vardur: Birisi ŧaraf-ı aǾlādır birisi ŧaraf-ı esfeldür. Ŧaraf-ı aǾlā ile ŧaraf-ı 

aǾlāya ķarįb olan mertebeler ĥadd-i iǾcāzdur. Ŧaraf-ı esfel oldur ki büleġā ķātında mādūnı aśvāt-ı ĥayvānāta ilĥāķ 

olına. Ĥālden murād meŝelā muħāŧabuň bir ĥükmi münkir olmasıdur ve muķteżā-i ĥālden murād meŝelā ĥükmün 

müǿekked olmasıdur. Ĥāl ile maķām mütefāvitlerdür. Meśelā tenkįr makamı taǾrįf maķāmına ve ıŧlāķ maķāmı 

taķyįd maķāmına teǿħįr maķāmı taķdįm makamına źikr maķāmı ĥaźf makamına faśl maķāmı vaśl maķāmına įcāz 

maķāmı ıŧnāb maķāmına źekiye ħiŧāb maķāmı ġabįye ħiŧāb maķāmına muħālifdür. Mütekellimde belāġat şol 

melekedir ki mütekellim anuň sebebiyle kelām-ı belįġi teǿlįf itmege ķādir ola. Ǿİlm-i MeǾānį meleke yā ķavāǾide 

dinilür ki anuň sebebiyle lafž-ı ǾArabįnüň muķteżā-i ĥāle muŧābıķ olmasına sebeb olan aĥvāl maǾlūm ola. Kelām 

iki ķısmdır: aħbārdır, inşādur. Aħbār oldur ki fį-nefsihi śıdķa kiźbe muĥtemel ola. İnşā oldur ki fį-nefsihi śıdķa 

ve kiźbe muĥtemel olmaya. انصر gibi. Ħaber iki ķısmdur: Śādıķdır kāźibdür. Ħaber-i śādıķ oldur ki anuň ĥükmi 

vāķıǾa muŧābıķ ola. Ħaber-i kāźib oldur ki anuň ĥükmi vāķıǾa muŧābıķ olmaya. Ħaberden ġaraż ĥükmi ifāde 

itmekdir ki ol ĥükme fāǿide-i ħaber tesmiye olınur. Yā ĥükme Ǿālim olduġını ifāde itmekdir ki ol ĥükme Ǿālim 

oldıġına lāzım-ı fāǿide-i ħaber tesmiye olınur.  Ve muħāŧab eger ĥükmden ħālį-źihn olursa ĥükm teǿkįdden tecrįd 

olınur. Ve bu ķısm kelāma ibtidāǿį tesmiye olınur. Ve eger ĥükmde mütereddid ve ŧālib olursa ĥükm müǿekked 

olmaķ müstaĥsendir. مئلزيد قا  gibi. Ve bu ķısm kelāma ŧalebį tesmiye olınur. Ve eger ĥükme münkir olursa 

ĥükmde teǿķįd vācibdür.  Ve bu ķısm kelāma inkisārį tesmiye olınur. Ve źikr olınan vücūh üzere iħrāc olınan 

kelām muķteżā-i žāhir-i ĥāl üzere iħrāc olınan kelāmdur. Ve gāh kelam ħilāf-ı muķteżā žāhir-i ĥāl üzerine iħrāc 

olınur. Ġayr-i sāǿil sāǿil menzilesine yā sāǿil ġayr-i sāil menzilesine tenzil olınmaķ gibi. Ve ġayr-i münkir 

münkir menzilesine yā münkir ġayr-i münkir menzilesine tenzil olınmaķ gibi.  

Ǿİlm-i MeǾānį sekiz bāba münĥaśırdur. 

Bāb-ı evvel isnād-ı ħaberįnüň beyānındadur. İsnād-ı ħaberį bir emri bir āħer emre nisbet eylemekdür bir ĥayśiyyet 

ile ki muħāŧaba śıĥĥat-i sükūt ifāde eyleye. İsnāddan baǾżısı yaǾnį ĥaķįķat-i Ǿakliyye fiǾl yā maǾnāǿ-i fiǾl bi-

ĥasebi’ž-žāhir mütekellim ķatında mā-huve-lehū olan şeyǿe isnād olınmaķtadur. BaǾżısı yaǾnį mecaz-ı fiǾl yā 

maǾnā-i žāhir bi-ĥasebi’ž-žāhir mütekellim ķatında mā-huve-lehū olan şeyǿüň melābisine isnād olınmaķdır. Mā-

huve-lehūya isnād olınmaķdan māniǾ-i ķarįne naśb olınmaķla mecaz-ı Ǿaķlį içün ķarįne-i lafžiyyeden yā ķarįne-i 

maǾneviyyeden lāzımdur.  

İkinci bāb müsnedün ileyhe müteǾalliķ olan aĥvāli bildirür. Müsned-i ileyh ĥažf olınmaġla sebeb müsned-i ileyhe 

ķarįne-i ķaviye delālet itdügi içün kelāmda Ǿabeŝ vāķiǾ olmaķdan iĥtirāz ķaśd olunmaķdur. Yā aķvā olan delįle 

Ǿudūl olunduġına taĥyįl yā ķarįne ile sāmiǾüň mütenebbih olduġını yā ne miķdār mütenebbih olduġını imtiĥān yā 

müsned-i ileyhi taǾžįmen lisānların ĥıfž olunması yā müsned-i ileyhi taĥķįren lisānuň anuň źikrinden ĥıfž 

olunması yā ĥācet vaķtinde inkāre mümkin olması ķaśd olunmaķdur. Yā ĥaķįķat yā iddiǾā ĥasebiyle müteǾayyin 
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olmaķdur. Yā kelāmı taŧvįle maķāmuň taĥammüli olmamaķdur. Vezn yā seciǾ yā ķāfiye muĥāfaža olunmasını 

ķaśd itmek sebebiyle maķāmuň taĥammüli olmamaķ gibi. Daħi farżiyyet fevt olmaķdan ħavf itmek sebebiyle yā 

melāmet sebebiyle maķāmuň taĥammüli olmamaķ gibi. Yā muħāŧabdan māǾadā ĥāżır olanlardan iħfā ķaśd 

olunmaķdur. Yā terki üzerine vārid olan istiǾmāle ittibāǾdur yā nežāǿirinüň terki üzerine vārid olan istiǾmāle 

ittibāǾdur. Yā kemāl mertebede Ǿažamete vāśıl olduġı sebebden źikri mümkin olmaduġını işǾār yā nihāyet 

mertebe fežāǾate vāśıl olduġı eclden mütekellim źikr itmege yā muħāŧab istimāǾa ķādir olmaduġı işǾār ķaśd 

olunmaķdur. Ve müsned-i ileyh źikr olunmasının sebebi źikr aśl olub ĥaźf olunmasına muķteżį olan emr 

bulunmaķdur. Yā müsned-i ileyh üzerine ķarįnenüň delāleti żaǾįfe olduġı eclden iĥtiyāŧ ķaśd olunmaķdur yā 

sāmiǾüň ġabāveti üzerine tenbįh yā ziyāde įżāĥ yā müsned-i ileyhe taǾžįm yā ihānet ižhār yā tehvįl yā taǾcįb yā 

bir ķażiyyede işhād yā sāmiǾ üzerine tescįl yā teberrük yā istilźāźdur. Yā mütekellim ķatında sāmiǾüň ıśġāsı 

maŧlūb olduġı sebebden kelāmuň basŧ olınması yā maķām-ı iftiħārda yā maķām-ı ibtihācda olduġı eclden 

kelāmuň basŧ olunması ķaśd olunmaķdur. Ve müsned-i ileyh żamįr ile maǾrife olmasına sebeb maķām yā 

tekellüm maķāmı yā ħiŧāb maķāmı yā ġaybiyet maķāmı olduġıdur. ve ħiŧābuň aślı oldur ki muǾayyen olan şeyǿe 

ħiŧāb ola gerekse muǾayyen olan şeyǿ vāĥid olsun yā ekŝer olsun. Ve gāh muǾayyen olmayana ħiŧāb olur tā ki her 

muħāŧāba bedel ŧarįķ üzere ħiŧāb şāmil bula. ǾAlemiyyetile maǾrife olmasına sebeb evvel mertebede samiǾüň 

źihnine be-şaħśihi maħśūś olan ismiyle iĥżār ķaśd itmekdür. Yā taǾžįm yā ihānet yā bir maǾnādan kināyet yā 

ihām-ı istilźāź yā teberrük yā tefeǿǿül yā taŧayyur yā tehvįl yā taǾcįb yā tescįl Ǿala’s-sāmiǾ yā işhād fi’l-ķażiyye 

ķaśd olınmaķdur. Mevśūl ile maǾrife olmasına sebeb muħāŧabuň śıladan māǾadā müsned-i ileyhe maħśūś olan 

aĥvāli Ǿālim olmaķdur. Yā ismiyle taśrįĥde ķabāĥat oldıġıdur yā ħaberüň bināsınuň vechine įmādur yā taǾžįm yā 

taĥķįr yā teraĥĥum üzerine terġįb yā ħaberüň cinsine įmā ķaśd itmekdür. Gerekse ol įmā ħaberüň şānına yā ġayr-

ı ħaberüň şānına taǾžįme yā ihānete vesįle olsun yā ħaberüň taĥķįķine vesįle olsun. İsm-i işāretle maǾrife 

olmasına sebeb ekmel-i temyįz ile temyįz yā sāmiǾuň ġabāvetine taǾrįż yā ķarįb yā baǿįd yā mütevassıŧ olduġını 

beyān yā ķurba delālet iden lafž ile taĥķįr yā taķrįb-i ĥuśūl u ĥużūr yā buǾda delālet iden lafž ile taǾžįm yā taĥķįr 

ķaśd olunmaķdur yā bunlaruň ġayrisidür. Lām-ı taǾrįf ile maǾrife olmasına sebeb mütekellim ile muħāŧab 

beyninde ħāricde maǾhūde olan ĥaśśa-i muǾayyeneye işāret yā nefs-i ĥaķįķāte işāret yā źihinde ĥaśśa-i ġayr-i 

muǾayyeneye işāret yā istiġrāķ ķaśd olunmaķdur. Eĥad muǾarefeye mużāf olmaķla maǾrife olmasına sebeb 

sāmiǾüň źihnine aħśar ŧarįķiyle iĥżār ķaśd itmekdür. Yā taǾžįme yā taĥķįre yā taĥrįże yā tehekküme yā iǾtibār-ı 

laŧįf-i mecāzįye yaǾnį ednā mülābese ile iżāfete mutażammın olmaķdur. Yā cinsiyyet ve taǾmįm ifāde itmekdür. 

Yā iħtiśār ŧarįķi iżāfet ŧarįķine münĥaśır olmaķdur. Yā tafśįlden muġnį olmaķ yā tafśįle māniǾ mevcūd olmaķdur. 

Ve müsned-i ileyh nekre olmasına sebeb efrād yaǾnį ferd-i ġayr-i muǾayyen yā nevǾ yā taǾžįm yā taĥķįr yā tekfįr 

yā taǾlįl yā taǾžįm ü tekŝįr yā taĥķįr u taķlįl ķaśd olunmaķdur. Ve müsned-i ileyh śıfatla mevśūf olmasına sebeb 

śıfat įżāĥ yā taħśįś yā medĥ yā źemm yā teǿkįd yā maķśūdı beyān ifāde itmekdür. Ve müsned-i ileyh teǿkįd ile 

müǿekked olmasına sebeb taķrįr-i müsned-i ileyh yā defǾ-i tevehhüm-i sehv yā defǾ-i tevehhüm-i mecāz yā defǾ-

i tevehhüm-i Ǿadem-i şümūl ķaśd olunmaķdur. Ve müsned-i ileyhi Ǿaŧf-ı beyān ile beyān itmege sebeb müsned-i 

ileyhe maħśūś olan ism ile įżāĥ yā medĥ yā ġayrı şeyǿ ķaśd olunmaķdur. Ve müsned-i ileyhden bir şey bedel 

ķılmasına sebeb ziyāde taķrįr ķaśd olunmaķdur. Ve müsned-i ileyh üzerine bir şey Ǿaŧf eylemege sebeb iħtiśār 

ŧarįķiyle müsned-i ileyhi tafśįl yā müsnedi tafśįl ķaśd eylemekdür. Yā sāmiǾi ħaŧādan śavāba reddeylemek yā 

müsned-i ileyhden ĥükmi āħer şeyǿe śarf eylemek yā mütekellimden şekk itmek yā sāmiǾa mütekellim şekk įķāǾ 

yā įhām yā taħyįr yā ibāhatdür. Ve müsned-i ileyhi żamįr-i faśl ile taǾķįbe sebeb müsnedüň müsned-i ileyh 
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üzerine ķaśr olunması ķaśd olunmaķdur. Ve müsned-i ileyhi müsnedüň üzerine taķdįme sebeb müsned-i ileyhüň 

źikri ehem olmaķdur. Ve müsned-i ileyhüň źikri ehem olmasına sebeb źikr aśıl olup aśıldan Ǿudūle muķteżį 

bulunmamaķdur yā sāmiǾuň źihninde ħaberüň Ǿalā vechi’t-temkįn ĥuśūlini ifāde yā taǾcįl-i meserret yā taǾcįl-i 

mesāǿet yā ĥāżırdan Ǿadem-i zevālini įhām yā istilźāź yā ižhār-ı taǾžįm yā ižhār-ı taĥķįr yā yā müsned-i ileyh 

müsned ile istimrār ŧarįķiyle ittiśāfını maŧlūb olduġına delālet yā taħśįś yā taķāvvį-i ĥükm ķaśd olunmaķdur. Ve 

müsned-i ileyhi müsnedden teǾħįre sebeb maķām-ı müsnedi müsned-i ileyh üzerine taķdįm itmege iķtiżā 

itmekdür. Ve źikr olınan ŧarįķler üzerine iħrāc olınan kelām muķteżā-i žāhir üzerine iħrāc olan kelāmdur. Ve gāh 

ħilāf-ı muķteżāǿ-i žāhir üzerine kelām iħrāc olınur mużmer mažharuň maķāmına mažhar mużmerüň maķāmına 

vażǾ olunmaķ gibi. Ve mużmer mažharuň maķāmına vażǾ olunmaġa sebeb mużmerden śoňra meźkūr olan şeyǿ 

sāmiǾüň źihninde Ǿalā vechi’t-temekkün ĥāśıl olması ķaśd olunmaķdur. Ve mažhar mużmerüň maķāmına vażǾ 

olunmaġa sebebe eger mažhar ism-i işāret olursa müsned-i ileyh olan şeyǿüň mümtāz olmasına kemāl-i Ǿināyet 

müteǾalliķ olmaķdur. Yā sāmiǾi tehekküm yā sāmiǾüň kemāl mertebede belādeti üzerine yā sāmiǾüň kemāl 

mertebede źekāsı üzerine iǾlām yā kemāl mertebe žuhūrunı iddiǾādur. Ve eger mažhar ism-i işāretüň ġayrisi 

olursa mažhar mużmerüň maķāmına vażǾ olunmaġa sebeb ziyāde temkįn ifāde eylemekdür. SāmiǾ ķatında yā 

sāmiǾüň ķalbine ħavf ilķā idüp mehābet terbiyyet itmekdür yā meǿmūn-ı dāǾį olanı taķviyetdür yā istiǾŧāfdur. 

İltifāt cumhūr ķatında śįġa-i ġaybetle yā śįġa-i ħiŧābla yā śįġa-i tekellüm ile bir maǾnādan taǾbįr olunduķdan 

śoňra mezbūr maǾnā meźkūr ŧarįķlerden bir āħer ŧarįķle taǾbįr olunmaķdur. Sekkākį ķatında iltifāt maǾnāsı 

bulunmaġa āħer ŧarįķle sābıķan lāzım degildür. Belki iltifāt maǾnāsı bulunmaġa mücerred muķteżāǿ-i žāhir olan 

ŧarįķden Ǿudūl idüp āħer ŧarįķle taǾbįr itmek kāfįdür. Ve ħilāf-ı muķteżāǿ-i žāhir üzerine icrā olınan ķabįldendür. 

Muħāŧabuň kelāmını ħilāf-ı murādı üzere ĥaml eylemek ŧarįķiyle muħāŧabını ġayr-i maŧlūbına ilķā itmek ol 

maŧlūbı olmayan şeyǿ sāǿilüň ĥāline evlā yā mühim olduġı üzerine tenbįh sebebinden daħi maǾna-i müstaķbeli 

ism-i fāǾil yā ism-i mefǾūl śįġası ile taǾbįr eylemek yā maǾnā-i müstaķbelüň vuķūǾı müsteĥaķ olduġı üzerine 

tenbįh itmek sebebinden śįġa-i māżį ile taǾbįr eylemek daħi yaǾnį kelāmuň baǾżı eczāsını āħer baǾżı cüzǿ 

mevżiǾine vażǾ eylemek muķteżāǿ-i žāhirüň ħilāfı üzerine icrā olınan ķabįldendür.  

Üçünci Bāb müsnedüň aĥvālini bildirür. Ve müsned lafıžda terk olunmasına esbāb müsned-i ileyhde mużāf içün 

źikr olınan esbābdur. Ve müsned źikr olunmasına sebeb müsnedüň cins-i isimden yā cins-i fiǾlden olduġını 

beyān ķaśd olunmaķdur. Yā müsned-i ileyhde źikr içün beyān olınan sebeblerden birisi olmaķdur ve müsned-i 

müfred olmasına sebeb ħaber sebebi olmayup daħi ĥükme taķavvį ifāde itmemek ķaśd olunmaķdur. Ve müsned 

fiǾl olmasına sebeb teceddüd üzerine delālet itmek murād olunmasına eĥad-i ezmine-i ŝelāŝeye Ǿalā vechi’l-

iħtiśār ķayd olunması ķaśd olunmaķdur. Ve müsned isim olmasına sebeb devām u ŝübūt üzerine delālet ķaśd 

olunmaķdur. FiǾli ve fiǾle müşābih olan ism-i fāǾili ve ism-i mefǾūli ve śıfat-ı müşebbeheyi mefǾūl-i muŧlaķ ile 

yā mefǾūl-i bih yā mefǾūl-i meǾah yā mefǾūl-i leh yā mefǾūl-i fįh yā ĥāl yā temyįz yā istiŝnā yā bunlara müşābih 

olan ķayd ile muķayyed olmasına sebeb tertįb-i fāǿide ķaśd olunmaķdur. Ve źikr olınan ķuyūd ile ķayd olunması 

terk olunmaġa sebeb yā fırśat fevt olmasından ħavf itmekdür yā taķyįde iĥtiyāc olunmamaķdur yā źikr olınan 

ķuyūdātı mütekellim Ǿālim olmamaķdur yā muħāŧabuň yā ġayr-ı muħāŧabuň ķuyūd üzerine muŧŧaliǾ olduġı 

murād olunmamaķđur yā keŝret-i kelām üzerine mütekellim ķādir olduġını bir ġaraż içün muħāŧabdan iħfā ķaśd 

eylemekdür. Daħi bunlaruň ġāyrisidür. ان-ı şarŧiyye ve اذاء-ı şarŧiyye istiķbāl içün gelürler. Lākin ĥarf-i ان’de aśıl 

şarŧuň vuķūǾı cezm olunmaduġı maķāmda istiǾmāl olunmaķdur.  Ve اذاء’da aśıl şartuň vuķūǾına cezm olunduġı 
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maķāmda istiǾmāl olunmaķdur ve bu sebebden nādirü’l-vuķūǾ olan şeyǿ ĥārf-i ان ile istiǾmāl olınur. Ve māżį 

ġālib lafž-ı اذاء ile istiǾmāl olınur. Ve gāh mütekellim tecāhül itdügi sebebden yā muħāŧab cezm itmedügi 

sebebden yā muħāŧab muķteżāǿ-i Ǿilme muħālefet itmekle cāhil menzilesine tenzįl olunduġı sebebden yā 

muħāŧaba tevbįĥ itmek yā şarŧ ile muttaśıf olmayanı muttaśıf olan üzerine taġlįb itmek sebebinden vuķūǾı cezm 

olınan şeyde istiǾmāl olınur. Bāb-ı taġlįb bāb-ı vāsiǾdür fünūn-ı keŝįrede cārį olur. Źükūrı ünāŝ üzerine ve maǾnā 

cānibini lafž cānibi üzerine ve bir cinsüň taħtında dāħil olan efrāduň keŝįrini ķalįli üzerine yā bir cinsüň taħtında 

olan efrāduň keŝįrini āħer cinsüň taħtında dāħil olup meźkūr efrād-ı keŝįr beyninde meşhūr olan bir ferd üzerine 

ve mütekellimi muħāŧab yā ġāǿib üzerine ve muħāŧabı ġāǿib üzerine Ǿuķalāyı Ǿuķalādan olmayan şeylerüň 

üzerlerine ve mevcūdı mevcūd olmayan üzerine ve bir vech-i maħśūś ile vāķiǾ olan meźkūr vech-i maħśūśa 

muġāyir olan bir vecihle vākiǾ üzerine taķlįb olunmaķ gibi. Ve lafž-ı ان ve اذا’nuň aśılları müstaķbel üzerine dāħil 

olmaķdur. Lākin gāh bir nükte içün māżį üzerine dāħil olurlar meŝelā ĥāśıl olmayan şeyǿ tefāǿul Yā vuķūǾı 

merġūb olduġına ižhār yā vuķūǾı muĥaķķaķ olduġına tenbįh yā vuķūǾına müteǾallıķ olan esbāb ķavį olduġı 

sebebden yā taǾrįż cihetinden ĥāśıl śūretinde ižhār itmek gibi. Ĥarf-i لو mūżį içündür. Lākin şarŧuň intifāsı 

meczūm olmaķ şarŧıyla لو ĥarfinüň aślı dāħil olduġı şarŧ u cezā māżį olmaķdur. Lākin gāh bir nükte içün mużāriǾ 

üzerine dāħil olur. Meŝelā istimrār-ı fiǾl yā istiĥśār-ı śūret ķaśd olunmaķ gibi. Ve müsned nekre olmasına sebeb 

taǾžįm yā taĥķįr yā Ǿadem-i Ǿahd ve Ǿadem-i ĥaśr ķaśd olunmaķdur. Ve müsned iżāfetle yā śıfatla taħśįś olmasına 

sebeb fāǿide-i etemm olmaķdur. Ve gāh taħśįśe māniǾ olan şeyǿ mevcūđ olduġı sebebden müsned mezbūr 

taħśįśden ħālį olur. Ve müsned maǾrife olmasına sebeb taǾrįf ŧarįķlerinüň birisiyle māniǾ içün maǾlūm olan emr 

üzerine ĥükmi yā lāzım-ı ĥükmi sāmiǾa ifāde itmekdür taǾrįf ŧarįklerinüň birisiyle sāmiǾüň maǾlūmı olmaķda 

evvelki emrüň miŝli olan emr ile. Ve Müsned cümle olmasına sebeb ĥükme taķavvį ifāde itmekdür yā sebebi 

olmaķdur. Ve cümlenüň ismiyye ve fiǾliyye ve şarŧıyye olmasınuň sebebleri sābıķda beyān olundı. Ve žarfiyye 

olmasınuň sebebi iħtiśār ķaśd olunmaķdur. Ve müsned müsned-i ileyhden muǿaħħar olmasına sebeb müsned-i 

ileyhüň źikri ehem olmaķdur. Ve müsned-i ileyh üzerine muķaddem olmasına sebeb müsned-i ileyhi müsned 

üzerine ķaśr olunması ķaśd olunmaķdur. Yā evvel mertebede müsned ħaber olup naǾt olduġına tenbįh yā tefeǿǿül 

yā müsned-i ileyhüň źikrine teşvįķ ķaśd olunmaķdur.  

Dördünci Bāb fiǾle müteǾallıķ olanlaruň ĥāllerini bildürür. FāǾili ve mefǾūl-i bih olan şeyǿi fiǾl ile źikr 

eylemekden ġaraż mücerred nefs-i fiǾlüň vuķūǾı beyān degildür. Belki mābeynlerinde mülābese olduġını ifāde 

itmekdür. Pes mefǾūl-i bih fiǾl ile źikr olunmaduġı taķdįrce ġaraż eger mücerred fiǾl-i müteǾaddį fāǾil içün iŝbāt 

yā fāǾilden nefy olursa fiǾl-i müteǾaddį lāzım maķāmına tenzįl olınur. Ve eger fiǾlüň olmayan mefǾūle taǾalluķı 

ķaśd olınursa be-ĥasebi’l-Ķurǿān taķdįr vācib olur. Ve mefǾūlüň ĥaźf olmasına sebeb baǾde’l-įhām beyān yā 

evvel mertebede murād olınmayan şeyǿüň tevehhüm olunmasını defǾ yā śarįĥan mefǾūlüň lafžı üzerine fiǾlüň 

vāķiǾ olmasına mutażammın olur. Ŧarįķ üzere ikinci mertebede źikr olunması yā iħtiśār ŧarįķiyle taǾmįm yā 

mücerred iħtiśār yā fāśıla riǾāyet yā iħfā yā inkāre mümkin olmaķ yā riǾāyet-i edeb ķaśd olunmaķdur. yā 

istihcān-ı źikr yā ĥaķįķat yā iddiǾā ĥasebiyle müteǾayyin yā bunlaruň ġayrisi olmaķdur. Ve fiǾlüň müteǾalliķātı 

gāh fiǾl üzerine taķdįm olınur ve taķdįme sebeb muħāŧab ĥükmde ħaŧā itdügini defǾ ķaśd olunmaķdur. Ve taħśįś-

i ġālib taķdįme lāzımdur. Ve verāǿ-i taħśįśde taķdįm muķaddem źikr olınan şeyǿüň ihtimām-ı şānını ifāde ider. 

Ve fiǾlüň müteǾallıķātından baǾżı āħer baǾżı üzerine taķdįm olmasına sebeb taķdįm aśl olup ħilāfına muķteżį 
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bulunmamaķdur yā źikri ehem olmaķdur. Yā teǿħįr olunduġı taķdįrce maǾnānuň beyānında yā kelāmuň 

tenāsübünde ħalel müteĥaķķıķ olmaķdur.  

Beşinci Bāb ķaśruň aĥvālini bildürür. Ķaśr lüġātde ĥabs dimekdür. Ve ıśŧılāĥda bir şeyǿ maǾhūd olan ŧarįķlerden 

bir ŧarįķle āĥer şeyǿ üzerine taħśįśe ıŧlāķ olınur. Ve maǾhūd ŧarįķlerden murād لا-i Ǿāŧıfe ve nefy ü istiŝnā ve 

iddiǾā vü taķdįmdür. Ve gāh żamįr-i faśl ile ve lām-ı taǾrįfle ve lafž-ı ġayr ile ve  ķaśr u iħtiśāś daħi bunlara 

müşābih olan elfāžla maǾnā-i ķaśr ĥāśıl olur. Ķaśr iki ķısmdur ķaśr-ı ĥaķįķįdür ķaśr-ı iżāfįdür. Ķaśr-ı ĥaķįķį 

oldur ki maķśūrun Ǿaleyhden ġayriye aślā tecāvüz eylemeye. Ķaśr-ı iżāfį oldur ki baǾżı eşyāya nisbetle tecāvüz 

olmaya. Meźkūr iki ķısmdan her birisi iki ķısmdur. Birisi oldur ki mevśūf śıfat üzerine ķaśr olına. İkincisi oldur 

ki śıfat mevśūf üzerine ķaśr olına. Mevśūf śıfat üzerine ķaśr olınmasınuň maǾnāsı oldur ki mevśūf ol śıfatdan 

ġayri śıfatla muttaśıf olmayup śıfat-ı āħer mevśūfda bulunması cāǿiz ola. Śıfat mevśūf üzerine ķaśr olunmasınuň 

maǾnāsı oldur ki śıfat ancaķ mevśūfda bulınup mevśūf āħer śıfatla muttaśıf olmaķ ola. Ķaśr-ı iżāfį üç ķısmdur 

ķaśr-ı efrāddur ķaśr-ı ķalbdür ķaśr-ı taǾyįndür. Ķaśr-ı efrād muħāŧabuň iştirāk tevehhüm itdügini defǾ itmek içün 

iǾtibār olınan ķaśrdur. Ķaśr-ı ķalb muħāŧabuň iǾtiķādını ķalb itmek içün iǾtibār olınan ķaśrdur. Ķaśr-ı taǾyįn 

muħāŧabuň tereddüdüni red itmegiçün iǾtibār olınan ķaśrdur. Ve mevśūf śıfat üzerine ķaśr olunduġı mādde eger 

ķaśr-ı efrād olursa śarf beyninde münāfāt bulunmaya ve eger ķaśr-ı ķalb olursa şarŧ oldur ki iki vaśf beyninde 

münāfāt bulına ve ķaśr-ı taǾyįn eǾamdur. Ķaśr mübtedā ile ħaber ve fiǾl ile fāǾil ve fāǾil ile mefǾūl ve iki mefǾūl 

ve ĥāl ile zü’l-ĥāl ve śıfatla mevśūf ve bedel ile mübeddelün minh beyninde müteĥaķķıķ olur. Ve mefǾūl-i 

meǾadan māǾadā fiǾl ile cemįǾ müteǾalliķāt beyninde istiŝnāda maķśūrun Ǿaleyh edāt-ı istiŝnā ile teǿħįr olınur. Ve 

edāt-ı istiŝnā ile maķśūrun Ǿaleyh maķśūr üzerine muķaddem olunmasınuň vuķūǾı ķalįldür. Ve lafž-ı اانِّم ’da 

maķśūrun Ǿaleyh maķśūrdan muǿaħħar olmaķ lāzımdur.  

Altıncı Bāb inşānuň ĥālini bildürür. İnşā iki ķısmdur. Ŧalebįdür emr nehy temyįz nidā istifhām gibi. Ġayr-i 

ŧalebįdür efǾāl-i muķārebe efǾāl-i medĥ ü źemm śįġa-i Ǿuķūd ķasem, ّلعل  taǾaccüb gibi. Temennįye miŝāl ,كم ,ربّ  , 

اياّنَ، انَّى، متى، اين، كيف، كم، اىّ، مَن،  ,ile temennį cāǿiz olur. İstifhāma miŝāl hemze لعلّ  ve لو ve هل  gibi. Ve lafž-ı ليت

 ŧaleb-i taśdįķ içündür. MużāriǾ üzerine dāħil هل .gibi. Hemze ŧaleb-i taśdįķ yā ŧaleb-i taśavvur içündür ما، هل

olduġı taķdįrce istiķbāl maǾnāsına taħśįś ider. هل iki ķısmdur basįŧadur mürekkebedür. هل-i basiŧ oldur ki anuň ile 

mücerred vücūd-ı şeyǿ yā lā-vücūd-ı şeyǿ ŧaleb olına. هل-i mürekkebe oldur ki anuň ile bir şeyǿ içün āħer şeyǿüň 

vücūdı yā lā-vücūdı ŧaleb olına. Sāǿir elfāž-ı istifhāmiyye ŧaleb-i taśavvur içündür. Meŝelā lafž-ı مَن ile ūlū’l-Ǿilm 

olan źāta Ǿārıż u muşaħħaś olan emr ŧaleb olınur. Lafž-ı  ّاى ile bir emrde müteşārik olan iki emrüň birisini 

mümeyyiz olan emr ŧaleb olınur. كم ile Ǿaded ŧaleb olınur. كيف ile ĥāl  اين ile mekān متى ile zamān َاياّن ile istiķbāl 

ŧaleb olınur. انَّى ile gāh كيف maǾnāsına ve gāh  َمِنْ ايَْن maǾnāsına istiǾmāl olınur. Elfāž-ı istifhāmiyye-i meźkūre 

gāh istifhām maǾnālarınuň ġayrisinde istiǾmāl olınurlar. İstibŧā, taǾaccüb ve đalālet üzerine tenbįh, vaǾįd, taķrįr, 

inkār, tehekküm, taĥķįr, tehvįl, istibǾād maǾnāları gibi. Emr-i istiǾlā ŧarįķ üzerine ŧaleb-i fiǾl içün mevżūǾ olan 

śįġadur ve gāh āħer maǾnāda istiǾmāl olınur. Ebāĥet, tehdįd, taǾcįz, tesħįr, ihānet, tesviye, temennį, duǾā, iltimās 

gibi. Nehy-i istiǾlā ŧarįķ üzerine ŧaleb-i terk-i fiǿl içün mevżūǾ olan śįġadur. Ve gāh āħer maǾnāda istiǾmāl olınur. 

Tehdįd, duǾā, iltimās gibi. Ve gāh emr ile muħāŧābdan devām-ı fiǾl ŧaleb olınur. Nidā ادعو maķāmına ķāǿim olan 

ĥārfile iķbāl ŧaleb itmekdür. Ve gāh āħer maǾnāda istiǾmāl olınur. "ġrā iħtiśāś gibi. Ħaber gāh inşā mevķiǾine 

istiǾmāl olınur. Sebebi yā tefeǿǿül yā vuķūǾına ĥırś-ı ižhār yā śūret-i muħāŧabuň istiǾcālini yā muħāŧabuň ĥuśūli 



-58-                                                                       Mücahit KAÇAR, Muhtasar Bir Belâgat Metni: Mefhûmu’t-Telhîs 

 
Journal of Turkish  Language and Literature  
Volume:1, Issue: 2, Autumn 2015, (45-64) 

ķarįb olduġı üzere tenbįh yā ŧālibüň tekźįb olunmasını muĥabbet itmeyenler üzerine muħāŧabı ĥaml eylemek 

ķaśd olunmaķdur.  

Yedinci Bāb faśl ile vaślı bildürür. Vaśl bir cümle āħer cümle üzerine Ǿaŧf eylemege dinilür. Faśl źikr olınan Ǿaŧfı 

terk itmege dinilür. Meŝelā evvelki cümleye müteǾallıķ olan ĥükmi eger ikinci cümleye virilmesi maķśūd olmasa 

yā ikinci cümle beyninde įhāmsız kemāl-i inķıŧāǾ yā kemāl-i ittiśāl yā şibh-i kemāl-i inķıŧāǾ yā şibh-i kemāl-i 

ittiśāl olsa faśl olınup ikinci cümle evvelki cümle üzerine Ǿaŧf olınmaz. Ve eger źikr olınan umūrdan māǾadā 

olursa vaśl müteǾayyin olup ikinci cümle evvelki cümle üzerine Ǿaŧf olınur. Kemāl-i inķıŧāǾa sebeb iki cümle lafž 

u maǾnā ĥasebiyle yā ancaķ maǾnā ĥasebiyle ħaber olmaķlıķda daħi inşā olmaķlıķda muħtelif olmaķlıķdur. 

Kemāl-i ittiśāle sebeb ikinci cümle evvelki cümleden bedel yā evvelki cümle içün beyān yā müǿekked olmaķdur. 

Şibh-i kemāl-i inķıŧāǾa sebeb ikinci cümle evvelki cümle üzerine Ǿaŧf olunduġı taķdįrce maǾnānuň fesādına 

müǿeddā olan āħer şeyǿ üzerine Ǿaŧf olunmasına mūhim olmaķdur. Şibh-i kemāl-i ittiśāle sebeb ikinci cümle 

evvelki cümle iķtiżā itdügi suǿāle cevāb vākiǾ olmaķdur. Kemāl-i ittiśālde muǾteber olan faśla istįnāf tesmiye 

olınur. İstįnāf üç ķısmdur. Birisi oldur ki evvelki cümle mutażammın olduġı suǿāl ĥükmüň muŧlaķ sebebinden 

ola. İkincisi oldur ki evvelki cümle mutażammın olduġı suǿāl ĥükmüň sebeb-i ħāśından ola. Üçüncüsü oldur ki 

evvelki cümle ĥükmüň muŧlaķ sebebinden ve sebeb-i ħāśından suǿāl mutażammın olmayup āħer şeyden suǿāle 

mutażammın ola. Ve istįnāfuň śadedi daħi mecmūǾ-ı istįnāf gāh ĥaźf olınur. Ve vaśluň muĥāssenātından birisi 

oldur ki maǾŧūf ile maǾŧūfun Ǿaleyh olan cümleler beyninde ismiyetde ve fiǾliyetde daħi māżį vü mużāriǾ 

olmaķda münāsebet ola.  

Sekizinci Bāb Įcāz ile iŧnābı ve müsāvātı bildürür. Įcāz oldur ki aśıl murād-ı miķdārdan lafž nāķıś  olup vāfį ola. 

İŧnāb oldur ki aśıl murād-ı miķdārdan bir fāǿide içün lafž zāǿid ola. Müsāvāt oldur ki aśıl murād-ı miķdāra lafž 

muvāfıķ ola. Įcāz-ı ķaśr oldur ki ĥaźf ile olmaya. Įcāz-ı ĥaźf oldur ki ĥaźfile ola gerekse maĥźūf olan şeyǿ 

cümlenüň cüzǿi olsun yā cümleden ekŝer olsun yā śıfat yā şarŧ yā cevāb-ı şarŧ yā müsned-i ileyh yā müsned yā 

mefǾūl yā fiǾl yā ĥāl yā mużāfun ileyh yā cevāb-ı ķasem yā cevāb-ı لمّا yā ĥarf-i Ǿāŧıfe ile maǾŧūf yā bunlaruň 

ġayrisi olsun. Ve maĥźūf olan cümle gerekse meźkūr olan sebebden müsebbeb olsun meźkūr olan sebeb olsun. 

Yā aślā müsebbeb ve sebeb olmasun. Ve maĥźūf olan şeyǿüň muǾayyen olması üzerine delįl yā maķśūd ižhār 

olmaķdur yā Ǿaķl yā Ǿādet yā fiǾle şürūǾ yā kelāmuň fiǾle yā muħāŧabuň fiǾle muķterin olmasıdur. İŧnāb yā 

ibhāmdan śoňra įżāĥ yā Ǿāmden śoňra źikr-i ħāś yā tekrįr yā įfāl yā teźlįl yā tekmįl yā tetmįm yā iǾtirāż yā 

bunlaruň ġayrisi ķaśd olunmaķdur. Ve ibhāmdan śoňra įżāĥa sebeb yā nefs-i sāmiǾde ziyāde temekkün ile 

maǾnānuň ĥuśūli ķaśd olunmaķdur yā bir maǾnāyı iki śūretde ižhār yā tekmįl leźźet-i Ǿilm ķaśd olunmaķdur. Ve 

Ǿāmden śoňra ħāśśı źikr itmege sebeb oldur ki ħāśś olan emr evśāf-ı şerįfe ile muttaśıf olmaķda sāǿir efrād-ı 

Ǿāmden mümtāz olduġı eclden maǾhūd olan cinse muġāyir olmaķ maǾnāsına tenzįl itmekle ħāśśuň fażįletine 

tenbįh ķaśd olına. Tekrįre sebeb yā teǿkįd yā ziyāde tenbįh u įķāž yā ziyāde teveccuǾ ü taĥāssür yā ŧavl-i kelām 

sebebiyle źikri baǾįd olanı teźkįr ķaśd olunmaķđur. Įfāl beyti ħatm-i kelām eylemekdür nükte ifāde ider şeyǿle ki 

ol nükteden tecrįd olunsa beytüň  maǾnāsı tamām ola. Teźlįl teǿkįd ifāde itmegiçün bir cümleyi āħer cümle 

Ǿaķābinde źikr eylemekdür. İkinci cümle evvelki cümlenüň maǾnāsına müştemil ola. Tekmįl ħilāf-ı maķśūda 

mūhim olan kelāmdur įhāmı defǾ itmegiçün bir şeyǿ źikr eylemekdür. Tetmįm ħilāf-ı maķśūda mūhim olmayan 

kelāmda li-nüktetin bir faśla şeyǿ źikr eylemekdür. İǾtirāż bir kelāmuň beyninde yā maǾnāda muttaśıl olan iki 
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kelām beyninde defǾ-i įhāmdur. Ġayri bir nükte içün iǾrābdan maĥalli olmayan bir cümleyi yā bir cümleden 

ekŝerini źikr eylemekdür.  

Ǿİlm-i Beyān 

Meleke yā ķuvāǾdur ki anuň sebebiyle delāletleri vāżıĥ olmaķda muħtelif olan ŧarįķler ile maǾnā-i vāĥidi įrād 

maǾlūm ola. Delālet-i lafž yā muŧābaķāt ŧarįķiyle olur ki vażǾiyye tesmiye olınur. Yā tażammun yā iltizām 

ŧarįķiyle olursa ehl-i ǾArabiyet ķatında Ǿaķliyye tesmiye olınur. Lākin delālet-i iltizāmiyyede lüzūm-ı źihni 

şarŧdur. Egerçi kim bu lüzūm nefs-i emrde olmayup muħāŧabuň iǾtiķād itmesi ĥasebiyle olursa ve delāletleri 

vāżıĥ olmaķda muħtelif olan ŧarįķler ile įrād ancaķ delālet-i Ǿaķliyyede müteĥaķķıķ olur. Ve lafždan lāzım mā 

vażiǾa lehu murād olduġı taķdįrce eger mā vażiǾa lehu murād olmasına ķarįne-i māniǾa ķāǿim olursa mecāzdur 

ve illā kināyetdür. Teşbįh bir emrüň bir maǾnāda āĥere müşārik olduġı üzerine delālet itmekdür ki istiǾāre-i 

taĥķįķiyye ve istiǾāre-i bi’l-kināye ve tecrįdiyye ŧarįķiyle olmaya. Erkān-ı teşbįh dörtdür. Müşebbeh müşebbehun 

bih vech-i teşebbüh edāt-ı teşbįhdür. Müşebbeh ile müşebbehun bih ĥissiyeyn ve Ǿaķlıteyn ve muħtelifeyn olmaķ 

cāǿiz olur. Ĥissįden murād oldur ki kendünüň źātı yā māddesi ĥavāss-ı žāhirenüň birisiyle idrāk olına. Ǿaķlįden 

murād anuň ħilāfıdur. Vech-i teşbįhden murād müşebbeh ile müşebbehun bih taĥķįķ yā taħyįl ŧārįķi üzerine 

müşterek olduķları maǾnādur. Taħyįlden murād müşebbeh ile müşebbehun bih müşterek olduķları maānā 

mevcūd olmayup taħyįl ŧarįķi üzerine olmaķdur. Taĥkįķden murād müşebbeh ile müşebbehun bih müşterek 

olduķları maānā ĥiss yā Ǿaķl ĥasebiyle müteĥāķķıķ olmaķdur. Vech-i teşbįh ĥaķįķat ŧārįķinden ħāric olmaķ ve 

ġayr-i ħāric olmaķ caǿiz olur gerekse ħāric olan vech-i teşbįh śıfat-ı ĥāķįķiyye olsun yā śıfat-ı iźāfiyye olsun. 

Daħi vech-i teşbįh vāĥid yā mürekkeb yā müteǾaddid olmaķ cāǿiz olur. Ve nefs-i etżāddan vech-i teşbįh intizāǾ 

olınup temlįĥ tehekküm vāsıŧāsıyla tenāsüb maĥallinde tenzįl olunmaķ cāǿiz olur. Edāt-ı teşbįhden murād kāf ve 

kāne ve miŝl daħi miŝlüň maǾnāsına olan şeyǿdür. Teşbįhden ġāraż ġālib müşebbehe Ǿāǿidden beyān-ı imkān 

beyān-ı ĥāl beyān-ı miķdār-ı ĥāl beyān-ı taķrįr-i ĥāl tezyįn teşvįhistiŧrāf gibi. Ve gāh ġaraż müşebbehun bihiye 

Ǿāǿid olur müşebbehden müşebbehun bih etemm olduġını įhām yā müşebbehun bihiye ihtimām olduġını beyān 

gibi. Müşebbeh müşebbehun bih müfredeyn ve mürekkebeyn ve muħtelefeyn ve müteǾaddideyn ve muħtelifeyn 

olmaķ cāǿiz olur. Lākin müteǾaddid olduġı taķdįrce eger evvel mertebede müşebbeh müteǾaddid źikr olınup 

śoňra müşebbehun bih müteǾaddid źikr olınursa teşbįh-i melfūf tesmiye olınur ve eger evvel mertebede 

müşebbeh ve müşebbehun bih źikr olınup śoňra müşebbeh ve müşebbehun bih āħerler źikr olınursa teşbįh-i 

mefrūķ tesmiye olınur. Ve eger ancaķ müşebbeh müteǾaddid olursa teşbįh-i tesviye tesmiye olınur. Ve eger 

ancaķ müşebbehun bih müteǾaddid olursa teşbįh-i cemǾ  tesmiye olınur. teşbįh-i temŝįl oldur ki vech-i teşbįh 

müteǾaddidden intizāǾ olına. Sekkākį ķatında temŝįlde vaśf-ı ġāyr-i ĥaķįķį olmaķ şarŧdur. Teşbįh-i ġayr-i temŝįl 

oldur ki vech-i teşbįh umūr-ı müteǾaddidden intizāǾ olınmaya. Teşbįh-i mücmel oldur ki vech-i teşbįh meźkūr 

olmaya. Teşbįh-i mufaśśal oldur ki vech-i teşbįh meźkūr ola. Mübteźel oldur ki müşebbehden müşebbehun 

bihiye intiķāl eylemek diķķat-i nažara iĥtiyāc olunmaya. Teşbįh-i ġārįb oldur ki müşebbehden müşebbehun 

bihiye intiķāl eylemege diķķat-i nažara iĥtiyāc olına. Ve teşbįh-i ķarįb mübteźelde bir şeyǿ aħź olunmaķ cāǿizdür 

ki anuň sebebiyle ġārįb ola. Buňa teşbįh-i meşrūŧ tesmiye olınur. teşbįh-i müǿekked oldur ki anda edāt-ı teşbįh 

ĥaźf olına ve müǿekked ķābįlindendür edāt-ı teşbįh ĥaźf olınup müşebbehun bih müşebbehe mużāf olduġı 

māddeler. Teşbįh-i mürsel oldur ki edāt-ı teşbįh ĥāźf olına. Teşbįh-i maķbūl oldur ki ġaraża vāfį ola. Teşbįh-i 

merdūd oldur ki ġāraża vāfį olmaya. Ĥaķįķat ıśŧılāĥda teħāŧub olınan ıśŧılāĥa nisbetle mā vużiǾa lehu müstaǾmel 
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olan kelimedür. Mecāz teħāŧub olınan ıśtılāĥā nisbetle mā vużiǾa lehusunuň ġāyrisinde müstaǾmel olan 

kelimedür. maǾnā-i mevżūǾla murād olunmasına māniǾ ķārįne naśb itmekle ĥāķįķat ile mecāz lüġāt ve şerǾ ve 

Ǿörf-i ħāś ve Ǿörf-i Ǿām ĥāsebiyle müteĥāķķıķ olur. Mecāz iki ķısmdur. Mecāz-ı mürseldür istiǾāredür. Mecāz-ı 

mürsel oldur ki Ǿalāķa müşābehete muġāyir ola. İstiǾāre oldur ki Ǿalāķa müşābehetüň Ǿaynı ola. Ve ism-i 

müşebbehun bih müşebbehde istiǾmāl olunmaġa daħi istiǾāre ıŧlāk olınur. müşebbehun bihiye müsteǾārun minh 

müşebbehe müsteǾārun leh lafža müsteǾār tesmiye olınur. ve istiǾāre-i taĥķįķiyye oldur ki müsteǾārun leh içün 

ĥis yā Ǿaķl ĥasebiyle taĥāķķūķı ola. istiǾāre cumhūr ķātında mecāz-ı lüġavįdür. Ve baǾżı Ǿulemā ķātında mecāz-ı 

Ǿaķlįdür. Ǿilmde istiǾāre müteĥaķķıķ olmaz. Meger nevǾ-i vaśfa mutażammın ola. Ķarįne-i istiǾāre vāĥid ve 

müteǾaddid ve mürekkeb olmaķ cāǿizdür. İstiǾāre-i vifāķiyye oldur ki bir şeyde müsteǾār ve müsteǾārun minh 

cemǾ olmaķ mümkin ola. İstiǾāre-i Ǿinādiyye anuň ħilāfıdur ve İstiǾāre-i Ǿinādiyyeden maǾdūđdur istiǾāre-i 

tehekkümiyye vü temlįĥiyye. İstiǾāre-i Ǿāmiyye oldur ki cāmiǾ žāhir olduġı eclden mübteźele ola. İstiǾāre-i 

ħāśiyye anuň ħilāfıdur. müsteǾārun minh ve müsteǾārun leh ve cāmiǾ ĥissį yā Ǿaķlį yā muħtelif olmaķ cāǿizdür. 

İstiǾāre-i aśliyye oldur ki lafž-ı müsteǾār ism-i cins yā ism-i cins ile müǿevvel olan şeyǿ olan istiǾāre-i 

tebeǾiyyenüň ħilāfıdur. İstiǾāre-i muŧlaķa oldur ki müsteǾārun lehuya ve müsteǾārun minhuya mülāyim kelāma 

bir śıfat ve tefrįǾ muķārin olmaya. Ve İstiǾāre-i mücerrede oldur ki müsteǾārun lehuya mülāyim bir şeyǿ źikr 

olına. İstiǾāre-i şeyĥiyye oldur ki müsteǾārun minhuya mülāyim bir şeyǿ źikr olına. Mecāz-ı mürekkeb şol lafža 

dinilür ki ol lafž delālet-i muŧābaķā ile delālet itdügi maǾnāya teşbįh-i temŝįl ile müşābih olan maǾnāda istiǾmā 

olunmış ola. Mecāz-ı mürekkebe temŝįl Ǿalā sebįli’l-istiǾāre tesmiye olınur ve gāh mücerred temŝįl tesmiye 

olınur. ve mecāz-ı mürekkebüň Ǿalā sebįli’l-istiǾāre istiǾmāl olunması meşhūr olduķđa meŝel tesmiye olınur. 

İstiǾāre-i bi’l-kinâye ve İstiǾāre-i meknį Ǿanhā nefsde ıżmār olınan teşbįhdür ki erkān-ı teşbįhden birisi śarįĥ źikr 

olınmaya müşebbehden ġayri. İstiǾāre-i taħyįliyye nefsde mużmer olan teşbįh üzerine delālet içün müşebbehun 

bihiye maħśūś olan emri müşebbeh iŝbāta ıŧlāķ olınur. İstiǾāre-i taħyįliyye istiǾāre-i bi’l-kināye ve istiǾāre-i 

meknį Ǿanhānuň ķārįnesidür. Ve Sekkākį ķātında ĥaķįķat-i lüġāviyye vażǾ-ı taĥķįķ ile mevżūǾun leh olan 

maǾnāda istiǾmāl olınan kelimedür. Mecāz-ı lüġāvį teħāŧub olınan ıśtılāhda vażǾ-ı taĥķįķ ile mevżūǾun leh 

olmayan maǾnāda istiǾmāl olınan kelimedür mevżūǾun leh murād olunmasına māniǾ ķārįne naśb olnmaķ şarŧıyla. 

Mecāz-ı lüġāvį iki ķısmdur. Eger teşbįhde mübālaġaya mutażammın olursa istiǾāredür ve illā ġayr-i istiǾāredür. 

istiǾāre oldur ki teşbįhüň eĥād-i ŧarafeyn źikr olınup āħer ŧaraf murād ola. Ol şarŧ ile ki müşebbeh müşebbehun 

bih olan şeyǿüň cinsinde dāħil olunması daǾvā olınup ol daǾvā üzerine müşebbehun bihiye maħśūś olan emr 

müşebbehe iŝbāt olına. İstiǾāre iki ķısmdur. İstiǾāre-i muśarraĥun bihādur istiǾāre-i meknį Ǿanhā ve bi’l-

kināyedür. İstiǾāre-i muśarraĥun bihā oldur ki müşebbehun bih meźkūr ola. İstiǾāre-i meknį Ǿanhā ve bi’l-kināye 

oldur ki müşebbeh meźkūr ola. İstiǾāre-i muśarraĥ-ı taĥķįķiyye oldur ki metrūk olan müşebbeh ĥiss yā Ǿaķl 

ĥāsebiyle ŧaĥaķķūķı ola. İstiǾāre-i muśārraĥun bihā taħyįliyye oldur ki metrūk olan müşebbeh ancaķ vehm 

ĥasebiyle taĥaķķūķı ola. Cihāt-ı ĥüsn-i istiǾāre-i taĥķįķiyye vü temŝįl Ǿalā sebįli’l-istiǾāre oldur ki cihāt-ı ĥüsn-i  

teşbįh riǾāyet olınup lafžda rāyiĥa-i teşbįh bulunmaya.  Cihāt-ı ĥüsn-i istiǾāre-i taħyįliyye cihāt-ı ĥüsn-i istiǾāre-i 

taĥķįķiyye gibidür. Ve cihāt-ı ĥüsn-i istiǾāre-i taħyįliyye cihāt-ı ĥüsn-i istiǾāre-i meknį Ǿanhā gibidür. Ĥaźf-i lafž 

yā ziyāde-i lafž sebebiyle aǾrābuň ĥükmi müteġāyyir olan kelime üzerine mecāz ıŧlāķ olınur. Kināyet lāzım-ı mā 

vużiǾa lehu murād olınan lafždur ki anuň ile mā vużiǾa lehu murād olınmaķ cāǿiz ola. Kināye Sekkākį ķatında 

taǾrįże telvįĥe remze įmāǾa işārete mütefāvit olur. Ǿarażiyyeye münāsib taǾrįżdür. Ġayr-i Ǿarażiyyeye münāsib 

eger lafž-ı lāzım ile melzūm beyninde vesāyiŧ-i keŝįre olursa telvįĥđür ve vesāǿiŧ-i ķalįle olup lüzūm ħāfį olursa 
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remzdür ve vesāǿiŧ ķalįle olup lüzūm žāhir olursa įmā vü işāretdür. Ve Sekkākį ķātında taǾrįż mecāz olmaķ 

cāǿizdür. Büleġā ķātında mecāz ĥaķįķatden kināye śarįĥden istiǾāre teşbįhden eblaġdur.  

Ǿİlm-i BedįǾ 

Şol ķāǿidelere dinilür ki anuň sebebiyle kelāmuň muĥāssināt-ı Ǿarażiyyesi maǾlūm ola. Muĥāsssinā-tı Ǿarażiyye 

iki ķısmdur lafžiyyedür maǾneviyyedür. Muĥāssināt-ı maǾneviyyeden muŧābaķāt tekābül fi’l-cümle ile muķābil 

olan iki maǾnāyı cemǾ eylemekdür. mürāǾat-i nažįr mābeynlerinde tenāsüb vāķiǾ olan iki emri yā umūrı cemǾ 

eylemekdür ol şarŧile ki meźkūr tenāsüb tenāsüb-i teżād olmaya. Teşābüh-i aŧrāf mürāǾat-i nažįrden Ǿaddolınur. 

Teşābühü’l-aŧrāf oldur ki maǾnāya göre kelāmuň āħeri evveline münāsib ola. İrśād fıķranuň yā beytüň āħirinde 

vāki olan kelimenüň muķābilinde ĥārf-i revį maǾlūm olduġı taķdįrce āħirinde vāķiǾ olan kelime üzerine delālet 

iden şeyǿ źikr olunmaķdur. Fıķra neŝrde beyt şiǾrde müstaǾmeldür. Müşākele bir şeyǿ taĥķįķ yā taķdįr ĥāsebiyle 

āħer şeyǿüň śoĥbetünde olduġı eclden ol şeyǿ āħerüň lafžı ile źikr olunmaķđur. Müzāvece şarŧ ve cezā olan 

maǾnāları müzdeviceyn ķılmaķdur. Şarŧ ile cezādan birisinüň üzerine müretteb olan şeyǿ āħerki şeyǿüň üzerine 

müretteb ķılmaķ ŧarįķiyle. Ǿakis kelāmda muķāddem olan cüzǿi muǿaħħar muǿaħħar olan cüzǿi muķāddem 

ķılmaķđur. RücūǾ bir nükte sebebinden sābıķ olan kelāma ibŧāl ĥāsebiyle Ǿavdet itmekdür. Tevriyet maǾnā-yı 

ķarįbi ve maǾnā-yı baǾįdi olan lafž ıŧlāķ olınup maǾnā-yı baǾįdi murād olmaķdur. İstiħdām bir lafž içün iki maǾnā 

olup daħi ol lafžı źikr itmeye bir maǾnā ve lafža żamįr ircāǾ ile āħer maǾnā murād olunmaķđur. Yā lafža rāciǾ 

olan iki żamįrüň bir ism ile bir maǾnā ve āħer żamįr ile āħer maǾnā ķaśd olunmaķdur. Leff ü neşr evvel 

mertebede tafśįl yā icmāl ŧarįķi üzerine umūr-ı müteǾaddide źikr idüp śoňra taǾyįnsiz anlara münāsib umūr źikr 

olunmaķdur. lākin tafśįl üzere olduķda neşr yā tertįb-i leff üzerine olur yā ġayr-i tertįb-i leff üzerine olur gerekse 

ġayr-i tertįb-i leff üzerine olan neşr maǾkūsetü’t-tertįb olsun yā muħtelitetü’t-tertįb olsun. Ve icmālde tertįb ve 

Ǿadem-i tertįb mutaśavver degildür. Ve leff-i tafśįk ile leff-i icmāl beyninde neşr vāķiǾ olmaķ cāǿizdür. Tecrįd 

mevśūfdan bir āħer emr intizāǾ olunmaķdur ki śıfatda anuň miŝli ola. Tevcįh iki vech üzerine ĥaml olunması 

muĥtemel olan kelāmı źikr eylemekdür. Hezl laŧįfedür ki anuň ile cidd murād ola. Tecāhül-i Ǿārif oldur ki bir 

nükte içün maǾlūm mechūl maķāmına sevķ olına. Muĥāssināt-ı lafžiyye iki lafž beyninde cinās oldur ki iki lafž 

müteşābih ola gerekse mecmūǾ-ı nevǾ-i ĥurūfda Ǿaded-i ĥurūfda heyǿet-i ĥurūfda tertįb-i ĥurūfda olsun. Yā źikr 

olınan umūruň baǾżısında olsun. SecįǾ neŝrde iki  fāśıla bir ĥarf üzerine muvāfıķ olmaķdur. Ve Ķurǿān’da fāśıla 

müstaǾmeldür seciǾ ıŧlāķ olınmaz. Müvāzene oldur ki vezinde iki fāśıla mütesāvį ola. Ķalb kelāmuň olmasıdur. 

Bir ĥāyŝiyyet ile ki āĥerki kelimenüň āħirki ĥarfinden ibtidā olınsa evvelki kelimenüň evvelki ĥarfine müntehį 

olunca bi-Ǿaynihi evvelki kelām ĥāśıl ola. TeşrįǾ ü terşįĥ ve źülķafiyeteyn bir beyti iki ķāfiye üzerine binā 

itmekdür ki eger ķāfiyeteynüň birisi üzerine vaķf olınsa maǾnā śaĥįĥ ola. Lüzūm-ı mā-lā-yelzem ve iltizām ve 

tażmįn ve teşdįd ve iǾnāt oldur ki ĥārf-i revįden yā fāśılada ĥārf-i revįnüň maǾnāsında olan ĥarfden evvel bir şeyǿ 

źikr olunmaķdur ki seciǾe lāzım olmaya.  

Ħātime 

Seriķāt-i şiǾriyye daħi seriķat-i şiǾriyyeye muttaśıl olan daħi bunlardan ġayri nice emrüň beyānındadur. Meŝelā 

iki ķāǿilüň beyninde eger Ǿumūm üzerine olan Ǿarżda tevāfuķ olursa sirķat Ǿaddolunmaz ve eger tevāfuķ ġaraż 

üzerine delālet eylemesinüň ŧarįķinde olursa. Pes eger ŧarįķi bilmekde nās müşterek ise gene sirķat Ǿaddolunmaz. 

Ve eger ŧarįķi bilmekde nās müşterek olmazsa iki ķāǿilden birisi āĥer üzerine tefāżul ile ĥükm olınmaķ cāǿiz 
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olur. Sirķat ü aħź iki nevǾdür. Žāhirdür ġayr-i žāhirdür. Žāhir oldur ki cemįǾ meǾānį aħź olına. Ve ġayr-i žāhirüň 

envāǾından baǾżısı iki maǾnā biribirine müşābih olmaķdur. Yā āħer maĥalle bir maǾnāyı naķl eylemekdür. Yā 

ikinci evvelkiden eşmel olmaķdur. Yā ķalbdür yā baǾżı maǾnāyı aħź idüp ol baǾżı maǾnāya muĥāssin olan şeyǿ 

mużāf olmaķdur. Ķalb oldur ki ikinci maǾnā evvelki maǾnānuň naķįżį ola ve ĥüsn-i taśarruf ile ittibāǾ ķabįlinden 

iħtirāǾ ĥayyizine tenzil olınan nevǾ envāǾ-ı ġayr-i žāhirden Ǿaddolınur ve ekŝer envāǾ-ı ġāyr-i žāhir maķbūldür. 

Ve seriķāt-ı şiǾriyye muttaśıl olur iķtibās ve tażmįn ve Ǿaķd ü ĥall ve telmįĥ. İķtibās oldur ki kelām mutażammın 

ola Ķurǿān-ı Kerįmden yā ĥadįŝ-i şerifden bir şeyǿe ol şarŧla ki mutażammın olduġına bir şeyle işǾār olunmaya. 

İķtibās iki ķısmdur. Birisi oldur ki muķtebes maǾnā mevżūǾun lehden naķl olınmaya. Ve birisi oldur ki maǾnā-yı 

mevżūǾun lehden naķl olına. Ve vezn içün ve ġayr-i vezn içün lafž-ı muķtebesde taġyįr fi’l-cümle cāǿizdür. 

Tażmįn oldur ki bir şiǾre āħer kimesnenüň şiǾrinden bir şey tażmįn olına ol şarŧla ki ol mutażammen olan şeyǿ 

āħerüň şiǾrinden olduġı büleġā ķātında eger meşhūr olmazsa ol āħerüň şiǾrinden olduġı üzerine tenbįh olına. Ve 

tażmįnde taġyįr fi’l-cümle cāǿizdür. Ǿaķd oldur ki neŝr manžūm ola bir ŧarįķle ki iķtibās ŧarįķi üzerine olmaya. 

Gerekse neŝr Ķurǿān-ı Kerįm olsun yā ĥādįŝ-i şerįf yā meŝel yā bunlaruň ġayrisi olsun. Ĥall oldur ki nažm neŝr 

olına. Telmįĥ oldur ki feĥvāǿ-i kelāmda bilā-źikr ķażıyyeye yā şiǾre yā meŝel-i sāǿire işāret olına. Aĥsen-i 

ibtidaǿ-i kelām oldur ki maķśūda münāsib ola. Bu maķūleye berāǾatü’l-istihlāl tesmiye olınur. aĥsen-i intihāǿ-i 

kelām oldur ki intihāǿ-i kelāma müşǾir ola. Ve müftetaĥun bih ile maķśūd beyninde mülāyemet riǾāyetiyle 

müftetaĥūn bihden maķśūda ħurūc itmege taħalluś dinilür. ve müftetaĥūn bih ile maķśūd beyninde mülāyemet 

riǾāyet olunmazsa iķtibās tesmiye olınur ve taħalluśa ķarįb olan iķtiđābdan Ǿaddolınur. İbtidāǿ-i kütübde vāķiǾ 

olan emmā baǾd ķavli gibi. Ve Ǿulemāǿ-i beyān emmā baǾd lafžı faśl-ı ħiŧāb olduġına źāhib olmışlar.  

4. Sonuç ve Değerlendirme 

Arap dilcileri tarafından belâgat alanında yazılan temel eserler,  Osmanlı’da genelde yine Arapça olarak şerh 

edilmiş, bazıları da yine Arapça olarak notlandırılmışlardır. Bu yüzden belâgat hakkında Türkçe yazılmış eser 

sayısı oldukça azdır. Çalışmamızda metnini sunduğumuz Mefhûm-i Telhîs, Türkçe yazılmış belagat eserleri 

literatürüne ve Kazvînî’nin Telhîsü’l-Miftâh’ı üzerine çalışacaklara katkı sağlaması bakımından önemlidir. Ayrıca 

bu metin, üçüncü bölümünü oluşturduğu esere de dikkatleri çekmesi bakımından değerlidir. Zira bu metnin 

alındığı eserde Arapça kitaplardan Türkçeye tercüme edilmiş sarf, nahiv, mantık ve âdâb konuları da yer 

almaktadır. Böylece bu çalışmayla, sarf, nahiv, mantık ve âdâb konuları üzerinde çalışan araştırmacıların da bu 

esere dikkati çekilmiş olacaktır. 

Yazarın, eserdeki konular için şiir örnekleri vermemesi yayınladığımız metnin en büyük eksikliğidir. Metinde yer 

alan belâgat konularının Türkçe şiir örnekleriyle desteklenmesi bu metne tam bir belâgat eseri hüviyeti 

kazandırabilirdi.  

Eserin yazarı ve yazılış tarihi konusunda, yazarın konuyla ilgili hiçbir şey söylememiş olması sebebiyle,  metnin 

nüshalarından birisinde bulunan H. Ramazan 1189/M. Ekim/Kasım 1775 tarihinde yazılmış olduğu kaydından 

hareketle 1775’ten önceki bir tarihte kaleme alınmış olduğu hükmü dışında bir şey diyemiyoruz.  

Mefhûm-i Telhîs’in, Türkçe kaleme alınmış bir belâgat metni ve bir Telhîsü’l-Miftâh özeti olarak belâgat 

çalışmaları literatürüne katkı sağladığı şüphesizdir. 
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